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  In de mist


	 


De
twee mannen die er, oppervlakkig beschouwd, uitzagen als detectives,
hadden hun, auto verlaten en postgevat in de nabijheid van County
House op de Bronx.

Het
was na tien uur kouder geworden. De gure wind, die over Harlem-River
kwam en zich verspreidde door de straten en wegen langs het water,
joeg snippers papier en nevelslierten voor zich uit.

Heel
in de verte, waar Broadway zich verloor in de benedenstad, gaven de
kleurige reclames en de duizenden lichten der hoge gebouwen
onophoudelijk wisselende lichtschijnsels af aan de mist, die laag
over New-York kwam aankruipen en met de minuut dikker werd.

In
de vooravond had het er naar uitgezien, dat de wind het van de mist
zou winnen, doch naarmate het later werd bleek de mist de sterkste.
De windvlagen werden minder en de nevels dikker.

Van
de andere zijde van Manhattan drongen de onheilspellende klanken van
misthoorns op de Hudson tot de twee wachtende mannen door, als de
klagende kreten van gedoemden, dof en onwezenlijk door de grote
afstand. Zelfs het gegons van het nooit rustende verkeer was deze
avond anders, gedempter. Na de sneeuw, die vroeg was gekomen, lag de
sluier van de mist als een vochtige deken over de wereldstad.

Om
half elf leefde de Newyorkers letterlijk gesproken in de wolken en
drongen de lichten der gebouwen nauwelijks tot de straat door. Het
was een uitzonderlijke avond. Een avond voor dieven en moordenaars.

New
York had na Impellitterie zijn nieuwe burgemeester gekregen. Of de
toestand zou verbeteren of verslechteren, dat was de vraag die velen
bezighield. Zou Robert J. Wagner jr., de democraat, die er met de
steun van een der machtigste vakbonden, de CIO, was gekomen, in staat
blijken het hoofd te bieden aan de druk, die van ‘duistere
zijden’ ongetwijfeld op hem zou worden uitgeoefend? De twee
mannen, die rustig bij County Court House stonden te wachten, hadden
hierover hun eigen, zeer speciale denkbeelden.

Quil,
de leider van de arbeiders, zou vermoedelijk het laatste woord
spreken. Quil was sinds 1950 de voorvechter van organisatierecht
voor... de politie, wie het thans verboden was deel uit te maken van
enigerlei organisatie in de vorm als het CIO.

De
veiligheid van New York komt in gevaar, wanneer men de politie laat
organiseren onder appèl van de vakbondleiders. Want de
onderwereld regeert door middel van de vakbonden.

Twee
mannen hadden na de verkiezing van Wagner tot Mayor van New York,
harde en waarschuwende woorden gesproken. De een was rechter Kennard,
de ander districts-attorney Braber. Lancelot Braber was de meest
fanatieke van deze twee. Hij was jonger dan de grijze Kennard,
driester en... onvoorzichtiger. Hij zou de kwestie met de gangster
Joseph Fay, die thans in de Sing-Sing zat, uit de doeken doen en
noemde de nieuwe burgemeester openlijk de minst corrupte, die de
Newyorkers hadden kunnen kiezen. Het schandaal van burgemeester
O’Dwyer, die relaties onderhield met de beruchte gangsterleider
Frank Costello en onder wiens bestuur de bookmaker Harry Gross tal
van politiemannen omkocht, lag de burgerij nog vers in het geheugen.
Als Wagner niet de kracht kon opbrengen om de op hem door de
vakbonden en mede juist door de onderwereld uitgeoefende druk te
weerstaan, zal New York een zware tijd tegemoet gaan.

Want
het is de gangster te doen om de uiteindelijke staatsmacht. Lancelot
Braber was thans in County Court House en sprak zijn mannen toe.

Buiten,
in de mist, waakte de politie èn loerde misschien de misdaad.
Want Lancelot Braber had in één week zijn tweede
waarschuwing ontvangen.

De
vensters van County Court House waren naarmate het later werd
veranderd in natte lichtvlekken. County Court House was een soort
aquarium geworden, waarin schimmige gedaanten achter de lager gelegen
vensters heen en weer ‘zwommen’ en tientallen
ventilatoren tabaksrook en een geroezemoes van stemmen naar buiten
draaiden.

„Beroerde
avond voor de cops,” zei een van de twee mannen bij de
parkeerplaats en hij bewees daarmee, dat hij en zijn makker geen
detectives waren. Hij had een smal gelaat en een klein, zwart
snorretje, dat hem het voorkomen gaf van een artiest.

Zijn
metgezel was zwaarder gebouwd en iets kleiner van stuk. Van zijn
gelaat was nauwelijks de vrij brede kin te zien. De rest werd
verborgen door de schaduw van een breedgerande stetson.

„Ik
verrek van de kou,” zei de eerste spreker weer. „Als dat
nog een kwartier moet duren, haal ik de fles uit de wagen.”

„Je
blijft hier,” snauwde zijn metgezel. „Hoe meer je drinkt,
des te kouder krijg je het. Je hebt reeds te veel geslikt.”

„Ik
snap jou niet,” klaagde de ander, maar hij scheen zich te
schikken in het onvermijdelijke en hield zijn gelaat een moment
achter de kraag van zijn jas, toen hij een nieuwe sigaret opstak.

„Kijk
uit, verdomme,” waarschuwde de man met de stetson en trok hem
ruw achteruit.

Een
politieauto stopte voor het gebouw en enige schimmen losten zich op
in de mist. Zij verloren zich bij de ingang van het huis.

„Ze
zijn naar binnen gegaan,” meende de man, die zojuist een
sigaret had opgestoken.

De
ander zei niets. De mist gaf hun een kans, die ze niet licht voor de
tweede maal zouden krijgen. Een kans van twintigduizend dollar. Want
als het lukte...

De
lichten van naderende auto’s vormden felwitte zoeklichten en
gele strepen in de mist.

Stemmenrumoer
en applaus drongen tot de twee wachtende mannen door.

„Ik
geloof dat het onze tijd wordt,” zei de man met de stetson.
„Zenuwachtig?”

„Geen
bliksem.”

„Oké
dan.”

Langzaam
wandelden ze links langs County Court House en mengden zich onder de
wandelaars. Vage, onduidelijke gestalten in de dikke nevel. Slechts
bij de ingang van het grote gebouw was de mist minder dicht. Twee
natriumlampen wierpen hun barnsteenkleurig schijnsel omhoog en gaven
de gezichten van enkele politiemannen en nieuwsgierige toeschouwers
een ziekelijke uitdrukking. Mannen verlieten het gebouw. Rechter
Kennard wandelde naast een hoge politiefunctionaris. Zijn markante
kop met het witte haar tekende zich een moment scherp af.

Achter
hem kwamen weer anderen, die de zitting hadden bijgewoond.
Districts-attorney Lancelot Braber was een van de laatsten. Lachend
kwam hij naar buiten, pratend op zijn drukke manier, gebarend bij
ieder woord. Hij was onvermoeid, actief, vol leven. Een geboren
politicus, zoals zijn vrienden zeiden, veel beter op zijn plaats in
de senaat dan in zijn tegenwoordige functie. Een muggenzifter als
McCarthy, zeiden zijn vijanden. Hij lijdt aan hoogmoedswaanzin.

Terwijl
de veel omstreden figuur van de strijder - voor recht en orde verder
liep, ontstond er plotseling gedrang bij het trottoir.

Politieagenten
drongen de mensen opzij om ruimte te maken. Opeens gaf iemand een
luide schreeuw. Iets vloog door de lucht, een onduidelijk ding, dat
op een straatklinker geleek. Niemand had het voorwerp goed
waargenomen, uitgezonderd misschien inspecteur Dave Mac-Millan, die
tien meter terzijde stond.

Dan
was er plotseling een verblindende lichtflits, gevolgd door een
daverende explosie.

Op
de ontploffing volgde een angstaanjagende stilte, waarin nu en dan
een stuk glas van gesprongen ruiten rinkelend op de stenen viel.

Toen
volgde het angstgeschrei van de verbijsterde en hevig geschrokken
toeschouwers, begeleid door het gekerm der getroffenen. En te midden
van dat tumult, nog vóór de politie in actie kwam,
snelden de twee mannen, die reeds om tien uur de wacht bij County
Court House hadden betrokken, met gebogen hoofd door de mist, naar de
plaats waar ze hun wagen hadden achtergelaten. De magere met het
artiestensnorretje had ditmaal de leiding genomen. Hij hield een
revolver in zijn rechterhand en in zijn linker het contactsleuteltje.
Zonder te aarzelen zocht hij de weg terug. Geen van twee zei een
woord, doch beiden hadden dezelfde gedachten. Als de car niet
onmiddellijk start, zijn we verloren.

De
grote wegen rondom County Court House zouden binnen vijf minuten
hermetisch gesloten zijn, evenals de gewone straten. Dat zouden ze te
voet nooit halen.

Juist
toen de magere als eerste de auto bereikte en het portier openrukte,
snerpten van alle kanten de politiefluitjes, direct gevolgd door
sirenegeloei.

„Ja,”
zei de eerste kerel, de starter indrukkend, „in naam van
satan.”

Met
een dof gonzen sloeg de krachtige motor aan. De wagen gleed weg,
eerst aarzelend, voorzichtig, dan sneller, om bij de hoek van de
161ste straat in volle vaart weg te suizen.

De
magere man met het snorretje reed met bewonderenswaardige zekerheid
door de mist.

Radar-Johnny
werd hij door zijn vrienden genoemd en opnieuw deed hij zijn naam eer
aan.

Geen
mens ter wereld zou het deze man, een der meest koelbloedige cracks
van New Yorks onderwereld, hebben kunnen verbeteren.

Op
waarlijk meesterlijke wijze wist hij obstakels te ontwijken, die
anderen veel te laat zouden hebben opgemerkt en hij reed door
Sedgwick Avenue met een snelheid van om en nabij de tachtig mijl.
Zijn metgezel leunde zwijgend achterover, een verbeten trek op zijn
grove gelaat. Ieder ogenblik verwachtte hij een botsing, doch dat
moment bleef uit.

De
man aan het stuur sprak geen woord. Hij leunde naar voren, dicht op
de ruit en scheen vóór de mist uit te kijken. Driemaal
doken de lichten van een andere wagen op en scheerden zij er langs
met onverminderde snelheid.

„Van
Cortland Park,” zei hij opeens, doch de ander zag niets anders
dan een ondoordringbare nevel.

Het
licht om hen heen en het rumoer verminderden. De auto maakte een
draai naar rechts en scheen de trottoirband te raken. Dan snelde de
wagen verder.

Ze
passeerden de grens van de Bronx en Westchester, lieten de renbaan
links liggen en op hetzelfde ogenblik scheen de nevel lichter te
worden. Naar de kant van Long Island Sound was alles ondoordringbaar
grauw, doch naarmate ze Yonkers naderden, scheurden de nevels hier en
daar vaneen
en zagen ze stukken van de weg, waarover de stralen der koplampen
opeens weer vrij spel kregen.

„Over
vijf minuten hebben we ons doel bereikt,” zei de magere man aan
het stuur. „Als ik dan geen borrel krijg, rijd ik de car van de
weg af.”

„Het
was weer oké, Johnny,” zei de ander met een zucht van
verlichting. „Hell. Voor mijn part drink je je straks een stuk
in je kraag. Je hebt het verdiend. Dubbel en dwars.”

„Wij,”
verbeterde de ander grinnikend. „Ze kunnen Braber en zijn
aanhang bij elkaar vegen. Als hij nog leeft, zal hij nooit sterven.”

„Hij
is er geweest,” zei de tweede man met voldoening. „We
hebben eer van ons werk, makker. En Fay, in de Sing-Sing, staat een
heel eind dichter bij zijn vrijheid. Lancelot Braber was zijn felste
bestrijder.”





  


  Oude kennissen


	


Hoe
New York reageerde op de moord van districts-attorney Lancelot Braber
was een van die raadselen, welke doorgaans nimmer worden opgelost.

De
reactie in de pers was over het algemeen vrij lauw met een toon van:
dat hebben we al weken zien aankomen. Slechts enkelen reageerden fel
tegen de groeiende onveiligheid en de toenemende macht van de
onderwereld. Toch was die reactie niet overal echt.

Want
van mr. Roy Ashland was het bekend, dat hij connecties met bepaalde
kopstukken’ uit de onderwereld onderhield. Mr. Ashland was de
eigenaar van de Brooklyn-Chronicle. Daarom werd zijn artikel min of
meer als een uiting van spot opgevat.

Mr.
Ashland noemde de organisatie van de politie in New York ronduit een
sof en deed daarbij de suggestie aan de hand, dat onmacht van dit
orgaan ongetwijfeld te wijten moest zijn aan de gebrekkige leiding,
die hij, Ashland, graag in handen zou zien van bekwamere mannen,
zoals bijvoorbeeld de officier van justitie uit New Jersey, mr.
Alders.

Van
de jacht op de daders is niets terecht gekomen, zo schreef hij
verder. De dikke mist mag niet als verontschuldiging voor dit falen
gelden. De genomen veiligheidsmaatregelen waren voor de zoveelste
keer onvoldoende.

Overigens
heeft het slachtoffer een en ander grotendeels aan zichzelf te
wijten. Na het ontvangen van twee waarschuwingen, had hij zijn mannen
beter moeten instrueren en niet als een zorgeloze wandelaar
regelrecht in een hinderlaag lopen. De onderwereld heeft mr. Braber
geliquideerd, zegt men nu. Oké. Laten we dit aannemen. Laten
we aannemen dat mr. Braber, wiens politiek vaak eigenwijs,
dictatoriaal en vol fouten werd genoemd, alléén maar
vijanden in de onderwereld heeft gehad en niet daarbuiten, wat ik ten
sterkste betwijfel.

Hoeveel
moorden uit politieke overwegingen zijn er echter niet begaan door de
‘fatsoenlijken’, welja. Terwijl de hoodlums de schuld
kregen. Wie eens steelt is altijd een dief, nietwaar? Joseph Fay zit
in de Sing-Sing. Maar hij heeft de hand in de dood van Braber en een
onschuldige politieagent, die toevallig in de buurt stond. Hoe kan
dat? vraagt een nuchter mens zich af. De vrienden van Fay? Misschien.
Maar ik, en met mij duizenden anderen, geloven dit niet.

We
verlangen allemaal naar veiligheid, natuurlijk. Doch dan moeten we
niet uitsluitend het oog gericht houden op onze zgn. onderwereld, op
die wereld van romantische ’filmgangsters’, die niet
kunnen leven zonder een ten dele corrupt politie-apparaat, want hier
ligt het zwaartepunt van alles.

Sommige
politiemannen zijn gevaarlijker dan zij, die men gangsters noemt. De
zaak Harry Gross heeft het bewezen. Gross was bang voor zijn leven,
want hij moest zwijgen. Wanneer de onderwereld samenspeelt met de
politie, houdt de laatste de meeste troeven in handen. Want niets is
gemakkelijker voor een cop dan zijn ‘compagnon’ neer te
schieten, wanneer er kans is dat de zaak uitlekt.

Misschien
dat onze nieuwe burgemeester beter zal handelen dan zijn voorgangers
die steeds beweerden, dat de organisatie van de politie in de veel
gewraakte vakbonden nooit toegestaan mocht worden. De zaak ligt heel
anders dan deze heren het geliefden voor te stellen. In organisatie,
óók van de politie, ligt juist de garantie voor
absolute veiligheid.

Op
deze manier ging mr. Ashland nog enige tijd door op zijn stokpaardje:
recht van organisatie in een vakbond voor de politie.

Dit
artikel vond bijval bij de aanhangers van genoemde heer Ashland, doch
bij meer anderen wekte het woede en verontwaardiging.

Een
van die anderen was de journaliste Evelyn Sharp, een donkerharig
meisje van vijfentwintig jaar, knap van uiterlijk, maar met de
vechtlust van een Mexicaanse opstandeling, zoals haar collega’s
zeiden. Misschien klopt deze vergelijking, want miss Sharps moeder
was een Mexicaanse van geboorte.

Deze
knappe, eerlijke doch temperamentvolle miss Sharp greep na lezing van
mr. Ashlands artikel onmiddellijk naar de telefoon.

Ze
was vroeger aan Ashlands blad verbonden geweest en had na haar
vrijwillig ontslag steeds meer een hekel gekregen aan de ‘politieke
dweil’, zoals ze de Brooklyn-Chronicle betitelde.

Grimmig
draaide ze mr Ashlands nummer en vroeg hem aan het toestel.

„Jij
smeerlap,” zei ze zonder enige inleiding, „je hebt weer
een dweil vol leugens de wereld ingestuurd, hè?”

„Hallo,
lieveling,” zei de beminnelijke stem van de ‘smeerlap’
„blij je lieve stem weer eens te horen. Zeg, mijn
huwelijksaanzoek is nog steeds van kracht hoor. Ik ben dol op
temperamentvolle vrouwen en op jou in het bijzonder.”

„Je
bent een schurk, Roy Ashland. Je spant samen met de hoodlums, je bent
hun handlanger en je werkt hun macht in de hand."

„Wat
een boze, onheuse woorden, schat,” grinnikte de man. „Datzelfde
wordt onze nieuwe burgervader ook al in de schoenen geschoven. Je
hoort nou letterlijk nergens wat goeds. O’Dwyer was een vriend
van Costello. Impelletterie keek evenmin altijd de goede kant uit en
nou mr. Wagner, onze nieuwe burgemeester. The undistinguished son of
a distinguished father, wordt hij openlijk genoemd. Oneerbiedig, hè?
En hij werd mayor, omdat de democraten hebben beweerd, dat mister X
pogingen doet om de gangster Joseph Fay uit de Sing-Sing te krijgen.
Ze gaan zelfs regelmatig in de cel op bezoek om raad in te winnen. De
republikeinen Riegelman en Hally kregen de bons van de kiezers, omdat
mister X óók een republikein zou zijn, snap je? Nou
zeggen Wagners politieke tegenstanders, dat de democraten dit
verhaaltje in de wereld hebben gebracht om de aandacht van de eigen
vuile was af te wenden. Het is ergerlijk, lieve Eve. Steek je kleine
handen en je lieve smoeltje niet in deze wespennesten, schattebout.
Wordt mijn vrouw en ga naar modeshows. Ik ben rijk genoeg om al je
wensen in te willigen. Je moet je krullenkop niet vullen met
politieke rommel, waarvan een vrouw geen verstand heeft.”

„Ik
heb voldoende hersens om jou en je kliek op de juiste waarde te
schatten,” snauwde het meisje. „Toevallig heb ik je in de
twee jaren, dat ik voor je snertkrant werkte, goed leren kennen. Van
een arme drommel werd je een rijk man — binnen het jaar. Dat
was de reden, waarom ik ontslag nam. Ik wens geen handlangster te
zijn van de heren boeven. En ik ga een actie tegen jou en je aanhang
beginnen. Ik zal je overal aanklagen en bekend maken, begrepen? Ik
zal man en paard noemen. Ik zal...”

„Dom
kind,” zei de stem die opeens donker en onheilspellend was
geworden. „Tracht niet tegen de Niagara op te roeien. Wat er in
de toekomst gaat gebeuren, kan jij, kan niemand in Amerika
tegenhouden. Zet je leven niet op het spel voor een hersenschim.
Lancelot Braber wilde het beter weten en hij is dood.”

„Je
bedreigingen laten me koud,” was haar antwoord daarop.

„Een
mens kan maar eenmaal sterven en ik ben niet bang voor de dood. Ik
geef je echter de verzekering, dat het niet zo gemakkelijk zal gaan.
Om te beginnen werd alles wat je tegen mij zo-even hebt gezegd op de
bandrecorder opgenomen. Te zijner tijd kan me dat van pas komen.”

De
man aan de andere kant van de draad vloekte.

„Je
bent een kat en een lasteraarster,” zei hij woedend. „Ik
zal een aanklacht tegen je indienen.”

„Oké,”
zei het meisje spottend, „maar doe het dan via je vriend
Alders. So long.”

Met
een glimlach van voldoening op haar blozend gezicht legde miss Sharp
de hoorn neer.

Ashland
was een skunk. Een van de vele honderden skunks, die de weg voor de
hoodlums effenden. Ze moest trachten die linie te doorbreken. Er
moest toch een mogelijkheid zijn om het recht te doen zegevieren en
de wet te handhaven? Er was een FBI. Er was een vastbesloten
regering, er was een energieke president, een eerlijk man vooral.
Eisenhower. Achter deze mensen stond het Amerikaanse leger. Hoe kon
het dan? Hoe zou de onderwereld kunnen winnen? Zoals destijds Hitler
en zijn aanhang? Door een greep naar de macht, verdachtmakingen,
listen en lagen? Trachtte men daarom de regering ten val te brengen?

Was
de veelbestreden actie van de fanatieke McCarthy in waarheid een
poging om de regeringsmacht in handen van duistere figuren te brengen
en was de jacht op communisten slechts de vlag, die de werkelijke
lading moest dekken?

Wanneer
deze McCarthy anderen, zelfs ex-president Truman en vooraanstaande
politici verdacht maakte en aanviel, mocht men dan niet tevens hem,
de aanklager, aanvallen? Streefde deze man niet naar de macht voor
zichzelf? Was hij geen tweede ’Hitler’, een Amerikaanse
’Hider’, die trachtte dictator te worden en dan de rest
van de wereld desnoods met geweld aan zich te onderwerpen?

Met
gefronst voorhoofd liep Evelyn Sharp naar haar auto. Regelrecht reed
ze naar Police Headquarters.

In
een gang van het grote gebouw kwam ze sergeant Standish tegen. Joe
Standish en zij waren oude bekenden. Er kwam een brede glimlach op
het gelaat van de FBI-agent, toen hij haar herkende.

Standish
was een forse figuur met een sympathiek gelaat en doorgaans spottende
grijze ogen. Zijn verheugde blik naar Evelyn Sharp getuigde echter
van blijdschap over de onverwachte ontmoeting.

„Hallo,
Joe,” zei het meisje met een lichte blos en stak hem haar hand
toe. „Weer in de stad?”

„Hallo,
Eve.”

Zijn
brede hand sloot zich om de hare.

„Lang
niet gezien, Eve. Minstens drie maanden geleden, dat we elkaar het
laatst ontmoetten. Hoe gaat het?”

„Met
mij uitstekend, Joe. Doch met de anderen niet zo best.”

Hij
keek bezorgd op haar neer en plotseling begon ze te lachen.

„De
anderen zijn de mensen, iedereen, weet je. Ik heb medelijden met een
heleboel mensen en ben woest op een heleboel anderen en op één
in het bijzonder.”

„Als
ik dat niet ben, is er niets aan de hand,” grinnikte de man.
„Je bent altijd sterk in je sympathieën en antipathieën
geweest, Eve.”

„Dat
is gezond,” antwoordde zij. „Ik houd niet Van
halfslachtigheid. Mensen zonder vastomlijnde begrippen en gevoelens
zullen de wereld nooit verder brengen.”

„Dat
ben ik met je eens, Eve.”

Joe
Standish keek om zich heen.

„Kwam
je hier met een vast doel... of...” 


Hij
grijnsde.

„Nou
maak ik de fout je verkeerd te beoordelen,” viel hij zichzelf
in de rede. „Natuurlijk heb jij altijd een vastomlijnd doel,
Eve. Maar zie je, ik heb een paar uur over voor ik naar Washington
vlieg en nou dacht ik aan een gezellig samenzijn, om ons weerzien te
vieren.”

„Ik
kwam om inlichtingen in verband met de moord op mr. Braber,”
zei ze zakelijk, „of er nieuwe gezichtspunten zijn.”

„Nou,
dan heb je evenveel aan mij als aan Benson en zijn mannen,”
hernam hij. „Er worden namelijk geen inlichtingen meer
verstrekt, althans de eerste twee dagen niet. In het: belang van het
onderzoek. Misschien kan ik je echter iets zeggen, onofficieel
natuurlijk. Als we dus ergens kunnen gaan eten... ”

„Oké,
Joe. Ik ga met jou mee.”

Ze
glimlachte hem toe en ditmaal bloosde sergeant Standish lichtelijk.
Hij was niet wat men een knappe kerel noemt, er was een kale streep
door zijn zwarte haar, het merkteken van een kogel en zijn neus stond
als gevolg van een slag tijdens een vechtpartij met gangsters niet
precies in het midden van zijn gezicht, doch ondanks die uiterlijke
beschadigingen moest iedereen en zeker een vrouw, zich in het bijzijn
van Joe Standish prettig voelen en... veilig. Er gingen rust en
kracht van de man uit. Hij bezat zelfvertrouwen, dat als het ware
naar anderen uitstraalde.

Ook
Evelyn Sharp, hoewel een volkomen zelfstandig type, onderging de
eigenaardige bekoring van zijn tegenwoordigheid, terwijl ze naast hem
door de gang naar de uitgang liep, een belachelijk slank figuurtje
naast zijn brede gestalte. In zijn gezelschap leken moeilijkheden als
bijvoorbeeld Doy Ashland en al de slechte elementen, die het op de
veiligheid van de mensheid hadden voorzien, ineens niet zo gevaarlijk
meer.

Ze
leunde een ogenblik dicht tegen hem aan, toen ze wachtten bij de
stoplichten om over te steken. Ze zwegen beiden. Er was een
onzekerheid in de man. Hij, de knappe politieman, was niet in staat
haar gedachten te raden.

Hij
schraapte een paar maal de keel.

„Waar
zullen we gaan eten, Eve?” vroeg hij.

Haar
ogen keken recht in de zijne en het scheen hem toe, dat ze zich
ergens vrolijk over maakte.

„Dat
laat ik geheel aan jou over, Joe,” zei ze stemmig. „Jij
bent de gastheer.”

„Goed,”
antwoordde hij op vaste toon, „dan gaan we bij Ma Yung eten.”





  


  De vrouw van de veroordeelde


	


„Goede
dag,” zei de man, die na lunchtijd bij de redacteur-eigenaar
van de Brooklyn-Chronicle binnentrad.

Hij
was goed gekleed en had een smal gelaat, dat een onverschillige
uitdrukking droeg en een fletse oogopslag.

„Ga
zitten, Harder,” antwoordde mr. Ashland.

„Een
sigaar?”

„Nou,
als het een dure is?”

„Wanneer
een halve dollar niet genoeg is, wil ik er graag de andere helft
bijleggen,” antwoordde de ander spottend.

„Nieuws?”

„Hm.
Misschien.”

Mr.
Ashland krabde aan zijn kin, een vast teken, dat hij buitengewoon
geïnteresseerd was. Zijn ogen keken de andere man vast aan.

„Nou,
kom over de brug, ouwe jongen,” zei hij langzaam.

De
bureaustoel kraakte, toen hij zijn zware lichaam een kwartslag
draaide en zijn benen op de schrijftafel legde.

„Je
vroegere vlam, Evelyn Sharp,” grijnsde mr. Harder.

Ondanks
zijn weinig opvallend uiterlijk was hij een van de knapste spionnen
der "onderwereldpartij”, maar hij was duur.

Mr.
Ashland grijnsde eveneens.

„Ze
heeft me vanmorgen nog opgebeld. Mij de huid volgescholden, ons
gesprek op een aan het telefoontoestel gekoppelde bandrecorder
opgenomen en gedreigd, dat ze ons allemaal zou ’ophangen’.
Toch is ze een schat en ik zou best met haar willen trouwen.”

„Om
de was te doen, te stofzuigen en de kinderwagen te rijden,”
spotte de ander.

„Kreeg
ik de kans maar,” zuchtte de redacteur van de
Brooklyn-Chronicle. „Ik ben voor het huwelijk en wat de
huishoudelijke beslommeringen betreft, nou ja, daar staat weer wat
gezelligs tegenover.”

„Zet
die zoete gedachten maar uit je hoofd, Ashland. Je schatje heeft
geluncht met een vent van de FBI en hem na afloop in haar auto naar
het vliegveld gebracht. Toen ze in de wagen stapten, keek ze hem aan
als een verliefde poes in maart. Misschien heeft ze hem terloops ook
nog het rolletje van de bandrecorder in de hand gestopt.”

Roy
Ashland vloekte.

„Ze
is op stap geweest met een agent van de FBI?”

„Ja.
En ze schenen elkaar al jaren te kennen. Deden erg vertrouwelijk. Ze
zijn allebei verliefd of ik heb een bril nodig.”

„Verdomme!”
gromde mr. Ashland. „Nee, ik ben niet jaloers,” vervolgde
hij, zijn bezoeker woedend aankijkend. „Maar het geeft me te
denken, dat ze met zo’n bloedhond van de FBI heeft aangepapt.”

„Sergeant
Joseph Standish, om precies te zijn,” hernam de spion laconiek.
„Het stel heeft bij Ma Yung gegeten en is daarna naar La
Guardia gereden. Maar eerst heeft zij haar auto, die ze achter
Canalstreet had geparkeerd, opgehaald. Ik ben haar op de terugweg van
het vliegveld gevolgd naar het bureau van haar krant, waar ze nog wel
zal zitten. Ik zou niet opbellen, Ashland. Het is beter dat ze niets
weet. Het zou immers kunnen zijn dat we genoodzaakt worden... hm, je
snapt me wel, hè?”

Mr.
Ashland knikte. Hij drukte zijn sigaret uit in de asbak en begon zijn
pijp te stoppen.

„Ik
zou graag vanavond een samenkomst hebben met Spades,” zei hij
langzaam. „Gaat dat?”

„Dat
kan ik je over anderhalf uur zeggen.”

„Bel
je me op?”

„Net
wat je wilt.”

Mr.
Ashland wierp een blik op de klok.

„Over
twee uur zowat,” stelde hij voor. „Ik moet nog weg.”

„Ik
kan je tegen vijf uur bellen.”

„Oké.
Onkosten?”

„Tweehonderd
dollar.”

Ashland
betaalde zonder een spier te vertrekken. Hij wist dat mr. Harder
minimum vijftig dollar per uur rekende en voelde zich niet
‘miskocht’. De trage ogen van de spion waren de prijs
waard en Earl Spades’ toneelspeler en ‘compagnon’
van de big boss Frank Lynn, dacht er net eender over. Len Harder was
één van die mannen welke leven op de grens tussen
misdaad en braafheid, een zeldzame figuur, wiens grote verdienste
was, dat hij in staat scheen overal tegelijk te zijn, alles op te
merken, zonder zelf opgemerkt te worden.

Niemand
zou Len Harder van onfatsoenlijke dingen kunnen beschuldigen, doch
het stond vast, dat hij een minstens even grote schurk was als de
‘joviale gangsterboss’, Frank Lynn zelf.

Op
zijn eigen manier verdiende mr. Harder duizenden dollars, wat te zien
was aan de achteloze manier waarmee hij het ‘fooitje’ van
mr. Ashland in zijn broekzak stopte.

„Tegen
vijf uur dus,” zei deze, zijn hand uitstekend.

„In
orde, Ashland.”

„So
long, Harder.”

„So
long.”

De
deur klapte dicht en mr. Ashland keerde naar zijn bureaustoel terug.
Ziezo. Er scheen schot in te komen. Spades zou wel een suggestie aan
de hand doen voor een interessant bericht. Iets met betrekking tot de
benoeming van ir. Hinsdale tot lid van de ‘club der
communistenjagers’. Ashland grijnsde. Praat iemand met kennis
van zaken over zijn hobby en je hebt hem. Spreek met mensen over hun
angst en je hebt hen ook, terwijl ze blind worden voor dat, wat je
werkelijk van plan bent. Hinsdale zou zijn best doen de verdeeldheid
en het geharrewar te vergroten. Verdeel en heers. Een spreekwoord,
dat nog nimmer door de feiten werd gelogenstraft.

Mr.
Ashland glimlachte. Hij greep naar de huistelefoon en drukte op de
knop.

„Stuur
miss Kent naar me toe, David,” zei hij opgewekt, „ik heb
nog een bericht voor morgenochtend.”




Inmiddels
had mr. Harder de straat bereikt en stapte in zijn auto. De sigaar
losjes tussen de lippen reed hij naar Madison Avenue en stopte voor
het advocatenkantoor van de jurist Beckett. Na een kort oponthoud in
de wachtkamer werd hij bij de kleine ‘grote’ man
toegelaten..

„Aha.
Mijn vriend Harder. Ga zitten, beste kerel. Een sigaar of een borrel
misschien? Ik zie dat je nog rookt. Dan een borrel.”

Het
was ongeveer hetzelfde spel als bij mr. Ashland. Mr. Harder scheen
overal een graag geziene verschijning.

Mr.
Beckett wreef zich de handen, net als mr. Ashland gedaan had en keek
zijn bezoeker met schuin gehouden hoofd aan.

„En?”
vroeg hij gespannen.

„Hinsdale
staat op punten voor,” zei mr. Harder met een fijn glimlachje.
„Hij is prima ontvangen en zal binnen vier weken een
vooraanstaande positie innemen onder McCarthy’s leger.”

Bij
het horen van de laatste naam fronste mr. Beckett even de
wenkbrauwen, doch die uiting van ergernis duurde slechts een
ondeelbaar ogenblik.

„Aha,”
zei hij. „Dus ik was goed ingelicht?” „Je wordt
goed ingelicht,” verbeterde mr. Harder droog. „Ik ben de
enige, die het doorgaf. Er is nog een noot bij. Ze gaan een geweldige
actie voeren door middel van pers en radio. Men spreekt zelfs over
het uitwerpen van miljarden strooibiljetten over alle grote centra.”

„Daar
wordt geen toestemming voor gegeven.”

„Dat
wordt het wel. We hebben de arbeidersleider Irving volkomen onder
controle en Irving is een vriend van Quill. Binnen een etmaal staakt
vijftig procent van de industrie- en transportarbeiders en weer een
etmaal later desnoods de rest.”

„Daar
is Hinsdale tegen.”

„Begrijpelijk,”
gaf mr. Harder toe. „Hij denkt aan zijn geld. Maar de boss
heeft compensatie bedacht. Wanneer de aandelen mochten dalen, kopen
de bij ons aangesloten banken zoveel mogelijk op. Gaat de boel weer
omhoog, dan kan Hinsdale daaruit zijn tekort aanvullen.”

Mr.
Harder keek op zijn horloge.

„Je
weet het nu, Beckett. Straks spreek ik Spades nog. Ik ben bij Ashland
geweest. Er was een kleinigheid aan de hand met een heetgebakerde
journaliste. Ashland dacht haar, vrouwengek als hij nu eenmaal is, te
trouwen, doch ze wil hem de das omdoen. Het komt echter in orde.”

„Jullie
bereiken alles,” gaf mr. Beckett toe.

Hij
zag de strakke blik van zijn bezoeker gericht op de brandkast in de
hoek van de kamer en begreep...

„Eh...
heb je kosten gemaakt?” vroeg hij aarzelend.

De
vraag werd niet zo vlot gedaan als door mr. Ashland van de
Brooklyn-Chronicle, kort daarvoor.

„Vijfhonderd
dollar,” zei mr. Harder luchtig. „Je mag me ook een
cheque geven.”

De
advocaat slikte iets weg. Hij was gewend te ‘rekenen’ en
het mes in eigen vlees deed pijn.

„Vijfhonderd?”
herhaalde hij hees.

„Jawel.”

Met
stijve vingers schreef mr. Beckett een cheque voor het bedrag uit,
vloeide haar af en schoof het papiertje over de tafel naar zijn
bezoeker. Zonder naar het ingevulde bedrag te kijken stak mr. Harder
de cheque in zijn portefeuille en stond op. Hij hoefde niet te
controleren. Men betaalde wat hij vroeg. Meestal...

Hij
hield rekening met de financiële staat van zijn cliënten.
Dat kan beslist niet van iedere ‘zakenman’ gezegd worden.

Hartelijk
namen de beide heren afscheid, doch toen de deur achter zijn bezoeker
was gesloten, vloekte de advocaat binnensmonds. Hij bezigde daarbij
een paar woorden, die in de rechtszaal meer gehoord werden, al kwamen
ze niet uit de lichting, waar de heren in toga zaten.

„Uitzuiger,”
gromde hij. „Verwenste aflegger. Vijfhonderd dollar.”

Doch
opeens glimlachte hij weer. Hij dacht aan mr. Hinsdale. Hm! Nu ja,
het was duur, dat viel niet te ontkennen, hoewel... het doel was de
prijs waard. En méér dan dat.

Hij
drukte met vaste hand op de schel.

„Wie
is de volgende, James?” vroeg hij aan de slungelachtige jongen
met het vlasblonde haar.

„Mrs.
Roney, sir... Ze had voorrang, was er gezegd. Ze is helemaal
overstuur. Haar man wordt overmorgen terechtgesteld.”

„Laat
mrs. Roney binnen, James,” zei de advocaat rustig.

Dit
was zeer onaangenaam, maar hij moest deze zaak slepend houden tot na
de executie. Roney was een kaffer. De meeste bankrovers zijn kaffers.
De tijd voor grof geweld heeft afgedaan, althans in het klein.

Mr.
Becket glimlachte en stak een sigaar op.

Bij
deze cliënte kon hij gerust roken.

Buiten
het kantoor had mr. Harder, de dure . spion, een notitie in zijn
hersenen gemaakt.

Iemand
moest mrs. Roney hebben ingelicht. Als ze iets wist... Wel, een
vrouw, die gek is op haar man, al is deze man een rover en een
killer, kan zeer gevaarlijk worden.

Misschien
was mrs. Roney inderdaad in dit stadium gekomen. Ze was een mooie,
wat slordige vrouw, met gitzwart haar en een weelderig figuur, dat
haar Italiaanse afkomst verried.

Als
een losgelaten tijgerin stormde ze mr. Becketts kantoor binnen.

„Jim
moet er uit,” schreeuwde ze. „Versta je mij, Beckett.
Knappe advocaat die je bent. Overmorgen willen ze hem afmaken, alsof
hij een dolle hond is. Hij hééft het niet gedaan en jij
weet het. Turner heeft het gedaan. Gene Turner. Hij stond aan de
overkant toen de cops in hun wagen naderbij kwamen. Turner schoot op
agent Harris. Maar ze geloven Jim niet, ze willen hem niet geloven.
Turner heeft vrienden bij de cops. Ze houden elkaar de hand boven het
hoofd en Jim moet er voor bloeden. Als ze hem op de stoel brengen is
het moord. Maar ik sta het niet toe, hoor je. Je moet op staande voet
naar de officier van justitie. Denk niet, dat ik Jim laat vermoorden.
Ik zal de waarheid van de daken schreeuwen. De waarheid, dat Jim de
overval pleegde op bevel van een zekere Johnny. Rader Johnny noemen
ze hem. Hoe ik dat weet? Daar zul je niet achterkomen tenzij je
zorgt, dat de executie wordt uitgesteld en je Jim uit de cel haalt.”

„Rustig
nou eens, m’n beste,” zei de advocaat sussend. „Wat
je me daar vertelt is helemaal nieuw voor me.”

„Nieuw...??”

De
vrouw lachte schamper. Er waren blauwe kringen onder haar ogen en het
spoor van tranen tekende zich af in de poeder op haar gelaat.

„Je
behoeft niet te proberen de schijn op te houden,” snauwde ze Je
gaat onmiddellijk naar de officier van justitie, Alders.”

„Goed,”
zei de kleine man, opeens toegevend en schudde medelijdend het hoofd.
„Je bent natuurlijk overspannen, mrs. Roney, begrijpelijk. Zéér
begrijpelijk. Binnen het half uur zal ik mij naar mr. Alders begeven
om hem te bewegen al zijn invloed aan te wenden, teneinde het vonnis
te doen uitstellen. Ik kan je enige hoop geven, doch niet dat men je
man binnen afzienbare tijd in vrijheid zal stellen. Men zal de
bewijzen eisen, dat hij inderdaad onschuldig is.”

„Turner.
Die lange gluiper heeft het gedaan. En jullie zijn op de hoogte.”

„Wie
heeft je verteld, dat wij op de hoogte zijn?” vroeg de
rechtsgeleerde koeltjes. „Pas op, mrs. Roney, als je wilt dat
ik mijn schouders onder deze zaak zet, moet je dergelijke zotte
beschuldigingen achterwege laten. Ga dan zelf naar mr. Alders, maar
ik betwijfel of hij je zal willen ontvangen.”

„Hij
zal me moeten ontvangen. Anders zal ik mijn mond eens opendoen over
jullie en je verkiezingspraktijken.”

Mr.
Beckett zat stil in zijn stoel, een peinzende trek op het gelaat en
de ogen strak op zijn bezoekster gericht. De mannen, die er op uit
waren Jim Roney van de baan te schuiven, hadden geen rekening
gehouden met zijn vrouw en de derde onbekende factor. Roney moest
voor de moord op agent Harris opdraaien, dat was nu eenmaal zo
vastgesteld. Maar wie...? Mr. Beckett wilde niet alles doorgronden.
Dat kon lastig en tijdrovend zijn. Geen enkel staatshoofd kan zijn
tijd verbeuzelen aan de kleine details in zijn rijk. Dan raakt het
grote in de knel en blijft onvoldaanheid over.

Bij
het geval-Roney, een onbetekenende episode trouwens in de reeks
belangrijke gebeurtenissen der laatste maanden, scheen het evenwel
zeer dienstig nader op bepaalde dingen in te gaan.

„Ga
rustig naar huis, mrs. Roney,” zei hij welwillend. „Ik
zal deze kwestie onmiddellijk met mr. Alders opnemen, niet vanwege
je... eh... ietwat onbekookte dreigementen, doch zuiver uit een
oogpunt van rechtszekerheid en noodzaak, omdat je mij zo stellig
verzekert, dat een zekere Turner de agent Harris heeft neergeschoten
en niet je man.”

„Jim
is onschuldig.”

„Goed.
Aannemende dat het inderdaad zo is, hoe heb je dan de wetenschap van
Turners schuld verkregen?”

Er
kwam een sluwe blik in de ogen van de vrouw.

„Daar
trap ik niet in, Beckett,” antwoordde ze grof. „Misschien
later, als Jim op vrije voeten komt.”

„Oké,”
bromde de advocaat. „Ik hoef het ook niet te weten. Vertel het
maar aan mr. Alders, want hem zul je inlichtingen dienen te
verstrekken, zodra hij je oproept.”

„Dat
zullen we zien,” was het norse antwoord. „Ik ga naar
huis. Ik wacht je daar, want ik wil vanavond nog horen of er alles
aan gedaan zal worden, begrepen? Jim moet vrij komen.”

„We
zullen ons uiterste best doen,” verzekerde mr. Beckett
schouderophalend. „Er is reeds veel gedaan, tja. Maar er waren
geen bewijzen van onschuld. Wel van schuld. En het is ook grotendeels
aan zijn eigen optreden te wijten. Waarom heeft hij niet dadelijk
Turner aangewezen?”

„Jim
is geen verrader,” zei de vrouw op hartstochtelijke toon. „Hij
is veel te safe tegenover de gemene smeerlappen, die hij voor zijn
vrienden aanziet. Ik neem het echter niet. Hij is mijn man. En ik
laat hem niet in de steek.”

„Hij
wist niet, dat Turner het zogenaamd gedaan moet hebben hè?”
vroeg de advocaat loerend. „Niemand zwijgt in het aangezicht
van de dood. Hij weet niet beter of het was zijn kogel, die de agent
Harris velde.”

„Turner,”
schreeuwde de vrouw woest. „Turner. Hij weet het nou. Ik heb
het hem gezegd en hij heeft mij alles daarna. . . . ”

Ze
zweeg opeens, een verschrikte blik in haar zwarte ogen. Doch de
kleine advocaat met het grote hoofd scheen niets te zien.

„Ik
zal naar mr. Alders gaan,” zei hij langzaam. „Als je iets
wil bereiken, kom je niet ver met geheimzinnigheid. Dat wil ik je bij
voorbaat zeggen.”





  


  Wie volgt ...


	


Hedenmorgen
in de vroegte werd Jim Silas Roney, de bankrover, die tijdens een
gewapende overval op de Harlem Bank de agent Harris zo zwaar
verwondde, dat deze aan de gevolgen overleed, in de
Sing-Sing-gevangenis door middel van elektrocutie ter dood gebracht.
Er deden zich geen incidenten voor. De veroordeelde ging met vaste
pas naar de stoel en weigerde geestelijke bijstand. Om tien minuten
over zes constateerde de aanwezige arts de dood...

Het
was een simpel bericht, dat op 10 december, de dag van de executie,
in de bladen verscheen. In de avondbladen werden echter nog enige
bijzonderheden vermeld, ofschoon het duidelijk bleek, dat de justitie
de berichten over deze terechtstelling sterk gecontroleerd had.

Doch
de sensatie kwam eerst de dag na de terechtstelling. Rechter
Bannerman, die het vonnis had uitgesproken, werd op klaarlichte dag
bij een bus Terminal doodgeschoten door twee mannen, die hem in een
auto voorbij suisden. Een uur daarna vonden buren van het huis
South-Street 33, waar de veroordeelde had gewoond, mrs. Roney
hangende aan een dunne staaldraad, die ze om de beugel van het raam
in haar slaapkamer had geslagen. Ze was al meer dan vierentwintig uur
dood.

Op
tafel lag een deel van de brief, die ze begonnen was, doch niet had
afgemaakt. Uit deze brief èn de manier, waarop ze door het
sluiten van ramen en deuren haar maatregelen had genomen, bleek
duidelijk, dat mrs. Roney in de nacht vóór de
terechtstelling van haar man zelfmoord had gepleegd.

Het
geval veroorzaakte nogal wat consternatie in de buurt, temeer daar
het gerucht ging, dat mrs. Roney binnen enkele maanden een baby
verwachtte.

Tegen
de middag, enige uren na het verschijnen van deze berichten, legde
een groep arbeiders bij dock A het werk neer uit protest tegen een
uitlating van de staalmagnaat en industrieel Neville Chatham, die
gezegd zou hebben, dat de wereld geen verlies leed, door het sterven
van de ongeboren nakomeling van een bandietenechtpaar.

Mr.
Chatham, aanstaand senator, een dikke man met een blozend gelaat en
gewichtige manieren, was hevig verontwaardigd over wat hij een
’misselijke grap te zijnen koste’ noemde. Hij sprak het
’bericht’ met klem tegen en daagde de laffe zegsman uit
voor de dag te komen.

„Ik
strijd tegen het gangsterdom in al zijn schakeringen,” zei hij
die avond voor de zender WABD. „Ik ben in hart en nieren
democraat en juich de vrijheid toe voor alle volkeren, grote en
kleine. Wanneer men mij verwijt dat ik fanatiek ijver voor nog
grotere inspanning voor onze bewapening en daaraan toevoeg, dat ik
het buitenland en speciaal de armere landen in Europa slechts
voordraag te helpen met het geld van onze belastingbetalers, om mijn
industrie te bevoordelen en dus zelf grotere winsten te incasseren,
is dat evenzeer gelogen, als het feit, dat ik een wreedaard zou zijn,
door een wanhopige vrouw, zelfmoord pleegde omdat haar man, een
bankrover, werd terechtgesteld, te bespotten na haar dood.”

„Stunt
nummer zeven,” zei op dat ogenblik een forse man van ongeveer
achtendertig jaar met een breed gelaat en spaarzame haren en hij
knipoogde tegen mr. Harder, de spion. „Patrick mag de lasteraar
zijn. Hij kan er tegen. De duizend dollar mag hij verborrelen of kan
mij het schelen, in de buurt van Grand Rapids. Daar is hij toch geboren?”

„Ja,”
grinnikte mr. Harder.

In
gezelschap van de big-boss, Frank Lynn, staarde hij naar het
televisiescherm, waarop mr. Chatham verder praatte en verder
gebaarde.

„Deze
reclamestunt is zowel tactisch juist gekozen als vruchtbaar,”
gaf hij toe. „Niets doet zozeer de sympathie van het publiek
groeien dan de snelle rehabilitatie na vuige laster, waarbij de
lasteraar wordt aangewezen door een fatsoenlijke arbeider, die
daarmee duizend dollar verdient.”

„André
Benoit wijst aan en Patrick is de schurk,” hernam mr. Frank
Lynn joviaal. „Ze vullen elkaar aan in bonte rij... Hinsdale,
Chatham, Alders, Beckett, Ashland en de mindere goden. Democraten en
republikeinen in één nest."

„Om
de koekoekseieren in het nest van anderen te leggen,” grijnsde
mr. Harder.

„Zélf,
Len,” verbeterde mr. Lynn. „Zelf. En het mooiste van
alles is de laatste stunt... Doch zover zijn we helaas nog niet.”

„Lang
niet, Frank,” zuchtte mr. Harder en strekte zijn benen
behaaglijk naar de open haard uit.

Als
de wereld eens wist, dacht hij glimlachend, als men alles eens wist.

Doch
men kon niet weten, zelfs niet vermoeden. Het spel met de politieke
pionnen ging te ingewikkeld. Men kon evenmin vermoeden, dat de brave
mr. Harder, de man met de vele interessante relaties tot in de meest
invloedrijke kringen, de boezemvriend was van de nieuwe koning der
hoodlums, mr. Frank Lynn

Hij
was inderdaad een merkwaardig man, mr. Lynn. Hij zag er welvarend
uit, hoewel niet vadsig en vooral niet burgerlijk. Hij maakte een
voorname indruk, niet alleen door zijn onberispelijke kleding, doch
meer nog door zijn prettige, klankrijke stem, beschaafde manieren en
de vaste, rustige blik van zijn leigrijze ogen.

Naast
het intellect van Lynn stond Spades. Spades was de man met de geniale
fantasie. En Earl Spades kende de juiste verhouding in de gangs, die
werkten onder leiding van de big-boss op de achtergrond’.

Een
kwartier na middernacht verscheen hij in de woning van Frank Lynn,
zoals gewoonlijk in stemmig zwart gekleed.

„Goede
avond, vrienden,” zei hij en liet zich in een mollige fauteuil
zakken. „De rede van mr. Adlai Stevenson is niet bepaald
bevorderlijk voor onze hooggestemde plannen, hè? Onze rechten
worden belaagd, oude vrijheden worden geschonden. Dat is waar,
vrienden. Hij zei het woordelijk. En verder: ... roekeloze woorden
worden geuit, commissies van waakzaamheid gevormd, achterdocht,
wantrouwen en vrees waren door het land, dat is aan het adres van
McCarthy, en vervolgens: ...in de politieke partijen steken vreemde
en bedenkelijke elementen de kop op. Dat is aan ons adres, waarde
Frank en Len. En de duivelse mr. Stevenson, die zich verleden jaar
het presidentschap zag ontgaan, voegt er nog aan toe, dat de
veiligheid van de geheime archieven wordt geschonden en het spook van
een geheime politie zichtbaar wordt. We beginnen te lijken op wat we
vrezen en daarmee wil hij zeggen, dat gangmaker McCarthy al aardig de
methoden van de Russische geheime politie heeft overgenomen, wat
eigenlijk de insinuatie bevat, dat de communistenjager op dictatuur
uit is en langs de meer en meer gebruikelijk weg van
anti-communistische agitatie probeert het Amerikaanse volk in de boot
te nemen, ongeveer als destijds de bekende Oostenrijker. Wij zijn
echter niet voor één gaatje te vangen, zodat er door
ons meerdere gaten moeten worden bijgeboord. Geef me een sigaret,
Frank.” Mr. Harder en de bendeleider schudden van het lachen.
Spades, de aanspreker, zoals hij vanwege zijn altijd zwarte kleding
werd genoemd, had bepaald iets tegen de man, die door Eisenhower werd
verdrongen.

„De
tijden zijn zeldzaam geschikt voor een rasopportunist als ik,”
hernam hij, een sigaret opstekend. „Waarom sturen we mister
Stevenson niet de weg op van alle vlees? Zoals de andere praatvaar,
wijlen Lancelot Braber?”

Mr.
Spades, de bekende toneelspeler, sprak zeer vlot en luchtig over het
liquideren van een mens. Misschien kwam het door zijn heldenrollen op
het toneel, waarbij óók wel de nodige ‘slachtoffers’
vielen, met dit verschil, dat deze slachtoffers na afloop van de
voorstelling weer levend mochten worden.

„Suffer,”
antwoordde mr. Frank Lynn hartelijk.

„Hm.
De lijfwacht is verdubbeld, wil je zeggen,” spotte de
aanspreker. „Kom, kom, beste Frank. Niemand kan tenslotte de
dans ontspringen, als het er serieus om gaat hem te vermoorden. De
lijfwachten van mr. Stevenson...”

„Suffe
kletskoek,” grijnsde de bigboss. „McCarthy en zijn
aanhangers zouden de schuld krijgen en dat kunnen we momenteel niet
velen. Dat is voor later, zie je. Wanneer McCarthy s politiek voor
ons de weg geëffend heeft, komen wij aan bod. En in plaats van
de senator op de troon te helpen, werken we hem de cel in.”

„Waarbij
onze schitterende officier van justitie, Alders, als openbare
aanklager zal fungeren,” vulde de toneelspeler aan. „Magnifiek,
Frank. Excuseer mijn kortzichtigheid. Je zou een fantastisch scenario
kunnen schrijven voor iemand, die de rol van toekomstig dictator van
de United States zou kunnen spelen.”

„Hm.
Zie ik er minder gunstig uit dan onze staatsvader Ike? Zijn jullie
mijn flonkerende rede in het kat- en muisspel ‘De Gouverneur’
vergeten?”

„Je
was inderdaad formidabel,” gaf mr. Harder glimlachend toe. „Je
was briljant, scherpzinnig en slagvaardig. Zo kan je echter
onmogelijk de politiek in, Earl. Jouw gouverneur was bovendien
eerlijk. Voeg nu al deze zaken eens bij elkaar en besta het de hoeder
des vaderlands te worden, zonder eerst al de dwarsdrijvende
leugenaars om je heen op hun koppen te timmeren. Dat kan niet, beste
jongen.”

„Juist.
Maar ik ben niet eerlijk.”

De
toneelspeler zei het met verbijsterende onbeschaamdheid.

„Je
zou moeten zijn als Frank, of mr. Beckett. Van je zelf geloven dat je
het eerlijk meent en het niet zijn. Vat je de filosofie?”

„Niet
helemaal, Len. Jij hebt altijd zo’n eigenaardige manier van
filosoferen.”

„Dat
brengt mijn beroep mee,” hernam mr. Harder droog. „Alles
gaat volgens de plannen, beste kerel. Kleine wijzigingen natuurlijk
voorbehouden.”

De
toneelspeler grijnsde.

„Blijft
het vuile werk in handen van Danny Sheff?”

Mr.
Lynn keek even naar de as van zijn sigaar voor hij antwoordde.

„Na
de kleine acties, staat groter werk voor de deur,” zei hij
opgewekt. „Opnieuw zullen onze, mannen er op uit trekken om een
lastige dwarsdrijver op te ruimen.”

„En
wie is de gelukkige?” vroeg de toneelspeler onverschillig.

„Rechter
Kennard.”





  


  Peter Finch


	


In
de hal van het Federal Bureau of Investigation te Washington is een
grote bronzen plaquette aangebracht met de namen van gevallen
FBI-agenten onder het devies van de FBI: Trouw, Moed,
Onomkoopbaarheid.

De
man, die in de namiddag het grote gebouw betrad, bleef even staan
voor de plaquette en scheen de namen der gevallen strijders voor
recht en orde te bestuderen.

Een
van de portiers keek met iets van eerbied naar de stilstaande man en
fluisterde zijn collega een paar woorden toe. Toen keken ze samen.

Opeens
wendde hij zich een kwartslag om en keek naar de beide portiers.

„Hij
is gewroken,” zei hij, doelend op de laatste naam op het bord.
„Gisteren.”

„Yes,
sir,” zei een van de portiers haastig.

„Yes,
sir,” voegde de tweede er aan toe.

Toen
de man de trappen opliep, bleef de stilte na deze woorden bijna
tastbaar hangen. Dat was Peter Finch. De grote Peter Finch, de
knapste mensenjager van de FBI.

Gisteren
had hij de moordenaar van de ‘laatste naam’
neergeschoten. Na zes jaar. Tot zijn ongeluk was Charly Kearns, de
moordenaar van agent Hillman, voor een kort bezoek aan kennissen
ergens uit Zuid-Amerika gekomen. Hij liep Finch letterlijk tegen het
lijf in Pittsburg en het was als het bekende liedje in andere steden,
alleen zag hier niet de minnaar zijn ’angel’ weer, doch
ontmoette Peter Finch, de man die nimmer een gezicht vergeet, de
moordenaar van agent Hillman.

Het
was schieten op het eerste moment, waarbij Finch een onderdeel van
een seconde vlugger was geweest. Daarom was hij vandaag even voor de
plaquette blijven staan, als een stille groet aan de gevallen makker,
die gewroken was.

Op
de eerste etage lachte Finch tegen een blonde typiste van de
cartotheek en op dat moment leek hij met zijn vrij grote, witte
tanden op een bij uitzondering vriendelijk grijnzende wolf. Hij had
inderdaad iets van een wolf weg, als men tenminste een parallel kan
trekken tussen een mens en een dier. Karikaturisten hadden er kans
voor gezien en Finch, gekke Peter Finch, zoals zijn vijanden hem
noemden, afgebeeld als een eenzaam jagende wolf.

Na
een kort tikje op de deur liep hij de kamer van het hoofd van de FBI
binnen en legde zijn hoed op een tafel in de hoek.

„Goede
middag, sir,” zei hij kalm.

Edgar
J. Hoover, sinds 1924 het hoofd van de FBI, keek op van zijn
schrijfbureau.

„Hallo,”
zei hij eenvoudig en schoof zijn werk weg.

Finch
nam ongevraagd een stoel en peuterde een sigaret uit een pakje Camel.

„En?”
vroeg mr. Hoover rustig met een glimlach in zijn ogen. 


„Het
vaderland, de wereld is in gevaar, sir. In het voetspoor van senator
McCarthy volgen behoedzaam de hoodlums met het doel zich meester te
maken van de politieke macht, wanneer McCarthy’s actie de
huidige regering ten val zou brengen. De zaak is naar mijn mening
nauwkeurig getimed voor de volgende presidentsverkiezingen, waarbij
de herkozen of nieuwe president zal worden opgevangen door
ambtenaren, die zich reeds hebben ingesteld op en vertrouwd gemaakt
met de taak, welke door de thans werkende intriganten wordt
uitgedacht. Dictatuur over Amerika zelf en de rest van de wereld,
desnoods door middel van oorlog. Dat is het doel van de duistere
politici op de achtergrond, voor de bestrijding waarvan ik carte
blanche vraag.”

Het
bleef enige tijd doodstil in het vertrek. Edgar J. Hoover zat
roerloos achter zijn bureau, zijn ogen strak gericht op het gelaat
van Finch.

„Rechter
Kennard heeft onze dienst aangezocht in verband met de moord op
Lancelot Braber,” zei hij opeens.

„Dat
weet ik, sir. De opsporing van de moordenaars vormt een onderdeel van
mijn plannen.”

Opnieuw
werd het stil. Finch stak een nieuwe sigaret op. De lucifer flitste
aan met een ketsend geluid, dat leek op het wegspringen van een
elektrische vonk in de geladen atmosfeer.

„En
wanneer ik deze carte blanche om bepaalde redenen zou moeten
weigeren?”

De
stem van mr. Hoover klonk beheerst en zakelijk.

„Dan
zal ik tot mijn spijt ontslag moeten nemen, sir,” antwoordde
Finch op dezelfde toon. „Ik kan niet aanzien, dat onze dienst,
waarvoor zoveel dappere mannen hun leven heten, langzaam maar zeker
tot een werktuig zou worden gemaakt van lieden, die langs de weg van
terrein: en misdaad trachten op te klimmen naar de politieke macht.
Ons doel was steeds de strijd tegen de misdaad en niet voor de
misdaad.”

Langzaam
kwam Edgar J. Hoover uit zijn stoel overeind. Zijn ogen hielden de
strakke blik van Finch vast.

„En
jij gelooft, Peter Finch,” zei hij diep ademhalend, „dat
ik deze schande zou toestaan of er aan meewerken?”

„Nee,
sir, dat geloof ik niet. In het tegenovergestelde geval zou ik u niet
om carte blanche verzocht hebben, doch onmiddellijk ontslag genomen
hebben.”

Zelfs
Hoover bleek enige ogenblikken sprakeloos tegenover de verpletterende
logica van dit antwoord.

„Verduiveld,”
zei hij tenslotte grijnzend.

Finch
grijnsde terug.

„Sergeant
Standish zal mij terzijde staan, met Freeman en enige anderen. Joe
Standish heeft me reeds belangrijke gegevens verstrekt.”

„Dezelfde
welke in zijn rapport vermeld zijn?” 


„Aangevuld
met bijzonderheden, welke hij zich na ons onderhoud van vandaag
herinnerde.”

De
uitdrukking op het gelaat van Finch deed mr. Hoover de wenkbrauwen
fronsen.

„Je
beroemde theorie van de gedachte-associaties?” informeerde hij.

„Mijn,
soms genoemde, Zwarte Kunst.”

Ditmaal
lachte Finch weer. Er zat iets ontwapenends in die lach, alsof hij de
andere man te verstaan wilde geven niet verder te vragen en zich
vooral niet te ergeren.

Het
hoofd van de FBI begreep. Het had geen zin te trachten Finch te
volgen op dit terrein, dat zelfs voor bekende criminalisten als
professor Ralston en de parapsycholoog Nicholls vol voetangels en
klemmen zat. De woorden om het uit te leggen bestaan eenvoudig niet,
had Finch eens gezegd. Het is alles erg simpel, maar zelfs een simpel
iets wordt een vraagteken, wanneer er geen naam of aanduiding voor
bestaat. Het alfabet van de misdaad is echter even duidelijk leesbaar
als het gewone alfabet, wanneer je slechts de juiste bril gebruikt,
want het is meervoudig dimensionaal. Kijk je gewoon, dan zie je
evenveel als bij een driedimensionale film, zonder de bril, die de
juffrouw bij de kassa je ter hand stelt.

Mr.
Hoover schoof zijn stoel achteruit.

„Je
krijgt je zin, Finch,” zei hij. „Ik geef je carte
blanche. Ik hoop, dat je deze slag om Amerika zal winnen.”

„Dank
u sir,” zei hij kalm. „Ik heb daarbij nog één
enkel verzoek.”

„En
dat is?”

„Dat
u vanaf heden mijn woning dag en nacht laat bewaken.”

Zijn
stem klonk luchtig, doch zijn gelaat stond strak en vastberaden.

„Natuurlijk
kan dat,” antwoordde Hoover. „Maar mag ik ook weten
waarom je dat wenst? Zijn er bedreigingen geweest?”

Finch
schudde het hoofd.

„Ik
vertrouw de vijand niet, sir. Mijn enige zwakke plek is misschien
mijn jonge vrouw. Ze zouden kunnen trachten mij te treffen in haar,
wanneer de ratten in het nauw gedreven worden.”

Mr.
Hoover keek hem spottend aan.

„Je
verzoek is totaal overbodig,” hernam hij. „Ik gaf je
carte blanche. Zet zoveel mannen bij je woning neer, als je kunt
missen. En kom, voordat jullie straks naar New York vertrekken, met
Standish en Freeman hier.”

„Sorry,
sir. Ik zal alleen moeten komen,” grijnsde Finch.

„Waarom?”

Het
antwoord op Hoovers vraag bewees de vergaande brutaliteit van
inspecteur Peter Finch.

„Ze
zijn al weg, sir. Reeds voorbereid op uw beslissing, heb ik hen om
half twee naar New York gezonden...”





  


  Politiek bombardement


	


Mr.
Roy Ashland was op de morgen van 16 december opgestaan met een
barstende hoofdpijn. Hij was in alle opzichten katterig en vervloeide
de gezellige fuif, waarvan hij het slachtoffer was geworden.

Hij
had een paar maal een bezoek gebracht aan de wastafel in zijn
badkamer, waarbij hij benauwde hikgeluiden maakte. Doch tenslotte
moest hij toch weg. Hij kon de zaak niet alleen laten, zelfs niet al
had hij de meest ellendige kater van jaren.

Irving,
de vakbondsleider, had het afgemaakt met zijn girlvriend, omdat ze
enkele malen met de aanspreker was uit geweest. De aanspreker wilde
geen afgedankt meubel, zoals hij met ontstellende onbeschaamdheid had
verklaard en liet de mooie Gladys in haar minkmantel staan. Daarop
had mr Ashland zich over haar ontfermd en volgens de geldende
begrippen waren ze thans verloofd.

Mr.
Ashland wist niet of hij op deze morgen moest lachen of huilen, over
wat hij in halve dronkenschap begonnen was. Gladys Mitchel was een
mooie vrouw, veel te mooi eigenlijk om lief te kunnen zijn. Ze was
achtentwintig maar zag er jonger uit. Ze was helblond met diepblauwe
ogen en bezat de fraaiste nylonbenen van Broadway.

Toch
had de gewezen dokwerker, die thans de rijke vakbondsleider Irving
was, haar aan de kant gezet en was Spades, de aanspreker,
teruggedeinsd toen het ernst dreigde te worden.

Hij,
Ashland, was er in getrapt en had haar zijn liefde verklaard, zich
inmiddels verbazend over het feit hoe zo’n poezelige vrouw
zoveel zware cocktails kon drinken zonder dronken te worden. Het
eeuwige raadsel vrouw. Wanneer ze kunnen drinken, werken ze daarbij
een man onder de tafel.

Mr.
Ashland probeerde hikkend in zijn overjas te komen en vloekte toon de
telefoon zoemde.

,Ja?!”
snauwde hij, de hoorn opnemend.

„Oh,
schat, ben jij het?” kirde een zilveren stem aan het andere
einde van de lijn. „Goede morgen. Lekker geslapen?”

„Beroerd,”
snauwde de man. „Ik ben zo ziek als een hond.”

„Arme
Boy. Hoe komt dat nou?”

„Weet
ik het. Het zal van de limonade zijn. Mankeer jij dan niets?”

„Ik
ben nooit ziek, Roy. Ik voel me heerlijk, lieveling. De wetenschap
eindelijk verloofd te zijn met de man van je keuze, geeft je zo’n
zalig gevoel.”

Mr.
Ashland dacht aan zijn voorgangers in de liefde en kreeg de neiging
het telefoontoestel tegen de muur te pletter te gooien.

„Ik
moet naar het kantoor,” zei hij hees. „Ik heb weinig
tijd.”

„Ik
kom straks naar je kantoor, lieveling. Dan gaan we tussen twaalf en
twee ergens lunchen, hè?”

„Ik
zal wel zien,” gromde mr. Ashland, moeite doend zijn opnieuw
wippende maag het zwijgen op te leggen. „Tot straks, Gladys.”

Hij
smeet de hoorn neer en holde weer terug naar de badkamer.

Met
tranende ogen en een hoofd, waarin naar zijn gevoel een complete
fabriek draaide, verscheen hij een uur later op zijn kantoor.

De
redacteur Peters, een man met een duister verleden, die sinds
anderhalf jaar een plaatsje bij de Brooklyn-Chronicle had gevonden en
meestal ’op reis’ was, bleek vandaag aanwezig te zijn en
keek zijn chef bij het binnentreden peinzend aan.

„Wat
zit je te gluren, verdomme?” informeerde mr. Ashland kwaad.
„Ja, ik ben bezopen geweest en dat ben ik nog. Jij mag ook wel
eens wat doen voor de tweehonderd dollar, die ik je iedere week
betaal. Je zogenaamde bevoorrechte positie en al die onzin meer
leggen voor mij weinig gewicht in de schaal.”

Mr.
Peters grijnsde zonder verder commentaar.

„Er
is iets dat je zal opknappen,” hernam hij „De geniale
miss Sharp - wat er ooit een meer toepasselijke naam voor deze dame
met de scherpe tong en even scherpe pen - heeft een daverend stuk
geschreven in het ochtendblad van haar broodheer. Als je dat gelezen
hebt. Wacht. Ik zal het je voorlezen. Dan is je kater zo verdwenen.”

En
mr. Peters nam een voor hem liggende krant op en begon:

Na
de waarschuwende rede van de democraat, mr. Adlai Stevenson, zouden
wij daaraan iets willen toevoegen, wat deze heer vermoedelijk nog
niet wilde of kon uitspreken. Iedere Newyorker weet, dat hun stad nog
steeds geregeerd wordt door de machtige, sinistere figuren van de
onderwereld. Ze beheersen de havens en alles, wat daarmee samenhangt,
het openbare leven, in veel gevallen, de justitie. En zij kunnen het,
omdat zij de vakbonden onder controle hebben. Alle werknemers zijn
georganiseerd, ook de gemeenteambtenaren, dus eveneens de lieden, die
aan onze bevolkingsregisters zitten. Dit is géén
insinuatie, doch misschien een vingerwijzing voor hen, die zich
verbazen over het gemak, waarmee door de politie gezochte personen
zich soms in een stad kunnen vestigen onder een naam, die nimmer de
hunne as geweest. In dit verband herinneren wij aan het
onbegrijpelijke ontslag van brigadier Marklin, de man, die de
gangster Tyne ontdekte, toen deze als mr. Weverley een koffiehuis in
Chicago opende;

Mr.
Weverley verdween op onnaspeurlijke wijze en de wakkere brigadier
Marklin werd ontslagen door zijn onmiddellijke chef, destijds
verbonden aan het gerecht te Chicago, thans in New Jersey bekend als
officier van justitie mr Alders. Waarom mr. Alders een goed
politieman op straat zette, blijft één van die
‘officiële geheimen’, die het grote publiek nimmer
te weten komt. Enkele maanden geleden kon men, in verband met een
communistische staatsgreep, ergens aan de andere zijde van de oceaan,
in Europa, lezen, dat de leiders van de staatsgreep zich allereerst
verzekerd hadden van de steun der... politie.

Wie
de politie op zijn hand heeft, is al een goed eind op weg, werd er
destijds beweerd. We laten in het midden of deze stelling juist is.
Doch in ieder geval stellen wij ons in dit verband de vraag of onze
nieuwe burgemeester Wagner zich blijvend zal kunnen verzetten tegen
de op hem uitgeoefende druk, om het organisatieverbod voor de politie
op te heffen. De politie georganiseerd, zou dus kunnen betekenen dat
ook deze vakbond onder controle komt van de gangster-koningen. Dat
zijn niet de gewone ’huis- of tuin-bankrovers’,
inbrekers-afpersers, kidnappers en dergelijke, doch de gentlemen, de
machtige heren, die hun bankrekening schrijven met vele nullen en
bijzonder veel aan sociaal werk doen. Hoe is het met onze mr. X?

Laten
we eens aannemen, dat men via de politie van een wereldstad als New
York, tot de staatsmacht zou kunnen komen. De politie, gebonden en
geremd, ontdaan van de ’rebellistische elementen’, dat
wil zeggen, de mannen, die recht en wet voor alles stellen en dus
arresteren zonder aanzien des persoons, zou de groei van wat wij de
regeerders achter de regering, oftewel de schaduwdictators kunnen
noemen, niets meer in de weg kunnen leggen. De misdaad zou hoogtij
vieren. Kidnapping zou aan de orde van de dag zijn, angst voor ieder,
die tegen was en zich niet meer door de politie beschermd wist.

Brave
burgers zouden, als ééns in nazi-Duitsland, in de cel
kunnen belanden op de meest dwaze beschuldigingen. Een verkeerd
woord, een artikel als dit, zou het einde betekenen van de auteur.
Van New York uit zou de angst-psychose, aangewakkerd door de daden
der hoodlums, zich uitbreiden. Men kan met een kleine, fanatieke en
wrede minderheid, grote bevolkingsgroepen terroriseren. De Maffia,
vroeger in Italië, de Ku-Klux-Klan bij ons, men mag er zijn
eigen conclusie uit trekken. Duistere figuren, steeds meer dwang
uitoefenend, zullen als ééns Hitler en zijn trawanten,
de wereld willen overheersen.

Of
hun dit zal gelukken? Zeker wanneer hun geen halt wordt toegeroepen
en bekwamen en rechtschapen politici doorgaan hun macht te
verbrokkelen door elkaar aan te vallen, in plaats van zich tegen de
gemeenschappelijke vijand te keren.

Niet
tegen de zgn. communisten, doch het andere gevaar, dat van de
machtzoekers, de mannen, die alles dat in ons land werd opgebouwd aan
bewapening en politieke macht, in handen wensen te nemen. Om die
macht over de gehele aarde uit te breiden, zullen zij niet
terugdeinzen voor een derde wereldoorlog, die ze onder het
bedrieglijke voorwendsel, we weten het nog van Hitler, ’een
kruistocht tegen het communisme’ zouden lanceren, om onze
Amerikaanse zonen op vreemde slagvelden te doen verbloeden voor hun
krankzinnige machtsdroom en goudhonger. Als men ziet, hoe groot de
offensieve kracht van dit Amerika reeds is, kan men zich een
denkbeeld vormen van wat er zal gebeuren, wanneer de duistere
elementen zich meester maken van een apparaat, dat slechts gemaakt is
om vrede en veiligheid te garanderen, dus zuiver defensief. Maar
niettegenstaande deze enorme kracht, onze atoombommen en kanonnen,
onze draadloos bestuurde atoomraketten, wapenen, waartegen geen
afweer van noemenswaardige betekenis bestaat, zouden de mannen, waar
mr. McCarthy door bezeten is, de communisten in Rusland en hun
staten, die ook vrouwen en kinderen bezitten, waarvan ze houden en
die ze willen beschermen of wreken, wier enig verschil met ons,
Amerikanen is, dat ze een andere staatsvorm hebben, keihard
terugslaan. De atoomoorlog, instortende skyscrapers en gillende
mensen, zouden ook een Amerikaans stratenbeeld vormen, want het zou
do hoodlum-dictators bij ons, die thans mannen als Eisenhower van hun
post wensen te verdringen, gaan als die andere wereldmachtzoekers,
Adolf Hitler en zijn luchtmaarschalk Hermann Goering, die de
Roerbewoners beloofde, dat er geen enkele geallieerde bom zou vallen
in hun gebied. Een ware profetie, want de enkele bleef weg; het
werden er vele duizenden.

De
politiek van Amerika moet krachtig zijn, doch uitsluitend defensief.
Onze politieke eenheid naar binnen, nog krachtiger, om de hoodlums
uit te bannen en hun de verderfelijke invloed te ontnemen. Het is
daarom te hopen, dat volkomen openbaarheid naar buiten, over de
gehele wereld, het streven van deze gevaarlijke en misdadige
elementen onmogelijk zal maken. Onze politiek vormt thans het recept
voor vele andere landen, ook voor Europa, waar men evenwel niet alles
zal aanvaarden wat wij dicteren. Want Europa is, ondanks enkele
mensonterende oorlogen, ondanks zijn bloed en tranen, nog de bakermat
van onze cultuur, uit welks snippers en weggetrokken emigranten, het
zoveel jongere Amerika werd opgebouwd. Verliest Europa zijn
zelfstandigheid, wordt het in de toekomst geheel door Amerika geleid
en overheerst en slagen de goede elementen in dit land er niet in de
strijd te winnen van de koningen der onderwereld en hun vazallen op
officiële posten, dan zal ook Europa het slachtoffer worden van
een internationaal gangsterdom, welks leiders reeds nu al over een
bedenkelijke macht en miljarden dollars beschikken. Evelyn Sharp.

„Wat
zei je?” vroeg mr Peters na voorlezing van dit lange artikel.

Mr.
Ashland zei niets bijzonder. Hij gromde en vloekte als een gek en
scheen zijn kater opeens kwijt te zijn.

Eindelijk
kwamen er verstaanbare woorden uit zijn mond.

„De
vervloekte feeks!” schreeuwde hij. „De valse tijgerkat.
Dat wordt overgenomen en doorgeseind naar Europa. Zij slaat alarm.
Hoe durft ze?!”

Mr.
Peters grabbelde een sigaret uit zijn zak.

„Dat
heb ik me ook afgevraagd. Zij heeft moed, zeg.”

„Braber
heeft nog geen vierde gepubliceerd en ze knallen hem neer,”
brieste mr. Ashland.

„Dat
is de kwestie juist, Roy,” hernam mr. Peters ernstig. „Er
wordt te snel geschoten ”

„Te
snel? We hadden het loeder al maanden geleden haar bekomst moeten
geven. Ze is beter in de politiek thuis dan menige senator. Ze is
gewiekst, logisch en ze heeft fantasie.”

„Eerst
verliefd zijn en dan moordplannen,” grinnikte de ander. „Je
wilde aanvankelijk toch met haar trouwen?”

„Ja
zeker. Om haar aan de ketting te kunnen leggen.”

„Nou,
nou, dat is niet helemaal juist, Roy. Ze heeft ook machtig veel
bekoorlijkheden. Een vrouw met geest, eentje waar pit in zit. Dat
zijn de besten in de liefde. Het is alleen jammer, dat ze niet zo
gauw vlam vatten, anders had jij je kans wel gekregen.”

„Verrek,”
snauwde mr. Ashland.

Hij
was helemaal ontdaan, uit het lood geslagen. Nog nooit in zijn
veelbewogen loopbaan had hij zoiets onder ogen gehad. En dat van een
vrouw. Een vrouw had dit geschreven.

„Er
moeten onmiddellijk maatregelen genomen worden,” zei hij hees.
„Dat kunnen we toch zo maar niet op ons laten zitten.”

„Om
die maatregelen gaat het juist,” antwoordde de ander lijzig.
„Iemand die zulk een artikel schrijft, beseft eveneens de
consequenties met betrekking tot zijn veiligheid. Fatsoenlijke mensen
zullen er geen aanstoot aan nemen, hoogstens worden ze geschokt door
de ontstellende openhartigheid, waarmee het werd geschreven. Alleen
de hoodlums moeten reageren, zoals ze dat bij Lancelot Braber deden.
Miss Sharp verkeert nu in doodsgevaar, is het niet zo? Net als
iemand, die de een of andere dictator de mantel heeft uitgeveegd.
Stel je voor, dat zij het slachtoffer wordt van haar waarheidsliefde.
Dan is daarmee haar artikel door de feiten bevestigd en zal er
een
storm over Amerika gaan. Zelfs in Europa zullen grote staatslieden de
trom roeren. Mr. Churchill bijvoorbeeld en sommige Fransen vertrouwen
het toch al niet te best sinds McCarthy zo de mond vol heeft over
Engelands ’bloedhandel met de vijand’. De heren wensen de
onafhankelijkheid van hun land te handhaven en zich niet aan handen
en voeten gebonden aan de geldschieter over te leveren, die ook maar
een mens is en wiens erfgenamen wel eens boze rovers zouden kunnen
zijn. Nee, Roy. Wanneer miss Sharp wordt vermoord om dit artikel,
betekent dat de knuppel in het hoenderhok. Gebeurt er niets, dan gaat
men weer twijfelen en binnen afzienbare tijd is haar appèl
glad vergeten.”

„Ik
had een tegenartikel op het oog.”

„Niets.
Totaal niets. Gewoon doodzwijgen. McCarthy neemt er misschien kwaad
uit op en dan krijgt hij de schuld, wanneer er achteraf iets mocht
gebeuren. Ik ben er zeker van, dat de baas er net zo over zal
denken.”

„Maar
woedend zal hij zijn.”

Mr.
Peters knipoogde.

„Dat
is nogal duidelijk. Hij is echter meer van vrouwen gewend.”

„Als
ik het voor het zeggen had, kwam er geen vrouw in de politiek aan
bod. Ze zijn niet logisch.”

„Nou,
nou. Dat kan je van miss Sharp anders niet zeggen,” grinnikte
Peters.

Hij
was iemand met humor, zelfs al liep het hem tegen.

„Naar
de hel met die feeks,” gromde mr. Ashland woedend. „Ze
zal toch haar lot niet ontgaan, al moest ik haar persoonlijk...”

„Kidnappen
en als blanke slavin naar Rio verkopen ” grijnsde mr. Peters.
„Een echte diplomaat laat zich nooit door zijn woede meeslepen.
Hij, die toont de duivel in te hebben, vermaakt zijn tegenstanders.
Dat kun je al leren bij de apen. Wordt er een flink door de andere
gepest en hij raakt van de kook, dan dansen de schelmen van vreugde
over het succes. Niets zeggen en niets doen, voorlopig althans. Dat
is mijn advies. Ik heb zo’n gevoel, dat er meer achter dit
stukje steekt dan alleen maar een appèl aan de wereld. Wie er
in wil trappen... ”

„Wie
zwijgt stemt toe,” snauwde mr. Ashland.

„Eén
van de reeks waardeloze spreekwoorden, welke vaak verkeerd worden
uitgelegd,” zei de ander spottend. „De hoodlums worden
beschuldigd, oké. Men verwacht dus, dat diezelfde hoodlums
onmiddellijk van leer zullen trekken en zo hard ze kunnen roepen:
boe!!! lelijke miss Sharp. Hier zijn we. Nou ga je er aan liefje. Je
kist staat al klaar. Maar wanneer er geen enkele gangster-boss
ambities heeft in de hoogste politieke richting, wordt er hoogstens
om gelachen en miss Sharp staat in haar hemdje, begrijp je?”

Mr.
Ashland scheen wat op te kikkeren.

„Hm,
die redenering is niet gek,” mompelde hij. „Ik zal miss
Kent opdracht geven de kopij na te kijken. Dan knijp ik er een half
uur af voor een kop koffie om de hoek. Ga je mee?”

Mr.
Peters greep naar zijn hoed.

„Altijd,
ouwe jongen. Het doet me plezier, dat je weer in orde schijnt te
zijn.”





  


  Dagorder


	


Als
Mohammed niet naar de berg gaat, komt de berg tot Mohammed, is een
oud gezegde. Finch had weer een ‘streek’ uitgehaald en
een jonge journaliste beroemd gemaakt.

De
onderwereld wachtte en hield krijgsraad. Men kan niet direct na dit
artikel tot de aanval overgaan, rechter Kennard liquideren en miss
Sharp hetzelfde lot doen delen.

De
advocaat mr. Beckett liet het met dringende stem weten. En mr. Harder
sloeg eveneens alarm tegen geweld. Er was een adder onder het gras
verborgen. We houden ons ’op de vlakte’, zeiden
gangsters, zoals Pat Bonnel, want de verdiensten hadden niet te
lijden onder de pauze.

Finch,
de geheimzinnige, de speurder, die volgens sommigen met een
griezelige intuïtie begiftigd scheen, wist spoedig dat
‘Mohammed’ niet naar de berg zou komen.

Waar
andere politiemannen geen raad wisten met de situatie onder de
voortdurende dreiging van sluipmoord en hun kracht gezocht zouden
hebben in nog sterkere bewaking van het aanstaande slachtoffer,
werkte Peter Finch met een krantenbericht. Maar nu zou de berg naar
‘Mohammed’ gaan.

Finch
had besloten de onderwereld te infiltreren met handige helpers en
niet te wachten op hun offensief.

Door
het ‘bondgenootschap’ met Evelyn Sharp en de voorafgaande
onderzoekingen van sergeant Standish, had Finch met zijn vlugge geest
uit al deze brokstukken een luchtig bouwsel in elkaar gezet, dat
reeds bepaalde lijnen vertoonde.

Een
van die ‘lijnen’ werd gevormd door mr. Ashland, die op
zijn weg naar huis werd aangesproken door een beleefde gentleman om
een lucifer. Mr. Ashland, doorgaans niet erg toeschietelijk in zulke
zaken, zei iets onverstaanbaars en wilde doorlopen, waarop de
vreemdeling hem bij zijn arm greep.

„Ik
heb een beetje vuur gevraagd, sir,” zei hij op dreigende toon.

„Hoepel
op, kerel,” snauwde mr. Ashland. „Ik heb geen tijd.”

Hij
trachtte zich los te rukken, wat hem gemakkelijk viel.

Dit
was niet naar de zin van de andere man.

„Je
bent een hond, mister,” zei hij met bevende stem, „een
hond ...”

Mr.
Ashland voelde zich zwaar beledigd. Hij was altijd een potige kerel
geweest en juist deze ’potigheid’ was de oorzaak, dat hij
meende iets recht te moeten zetten. Een ander zou misschien
hoofdschuddend doorgelopen zijn en iets gemompeld hebben over
‘dronken kerel’. Niet aldus mr Ashland. Hij ontstak in
woede en gaf zijn onbeschaamde belediger een forse kaakslag, dat was
althans de bedoeling. Enkele voorbijgangers waren getuige van deze
meesterstoot, welke evenwel miste, omdat het doel van mr. Ashlands
woede opzij trad en met gelijk munt betaalde. Gelijke munt is niet
juist uitgedrukt. Om in geld-terminologie te blijven: mr. Ashland
trachtte met een dollar te betalen en kreeg er duizend retour.

De
vuist van de vreemdeling trof hem boven op de neus. Er kraakte iets
en het bloed spoot over mr. Ashlands gelaat. Met een gil stortte hij
ter aarde en bleef bewusteloos liggen. Zijn hoofd sloeg akelig
bonzend tegen de tegels, wat er bepaald niet toe zou bijdragen om hem
weer snel op de been te helpen.

Zijn
overwinnaar stond er met een ongelukkig gezicht bij.

„Het
was mijn schuld niet,” zei hij op huilerige toon tegen de
ontstelde omstanders, „hij wilde me slaan.”

„Jij
bent een bokser, kerel,” zei iemand van de omstanders dreigend.
„Dat grapje zal je duur te staan komen.”

„Ik
ben geen bokser meer,” klaagde de man, „Ze zeggen dat ik
ziek ben in mijn hoofd. Maar hij wilde me slaan, dat kan iedereen
getuigen.”

De
mening sloeg om.

„Een
zielige tobber,” meende een ander. „Is bokser geweest en
nou malende. Natuurlijk kunnen zulke lui nog een harde klap uitdelen.
Ze zullen hem echter niet veel maken. De ander sloeg het eerst, ik
heb het gezien.”

„En
ik ook,” zei een tweede. „Hij handelde zuiver uit
zelfverdediging.”

Het
feit, dat de geweldenaar geen aanstalten maakte om de benen te nemen,
deed de sympathie voor hem groeien.

Hij
deed heel nederig toen er eindelijk politie kwam en stapte gehoorzaam
in de patrouillewagen, toen deze achter de ziekenauto, waarmee de nog
steeds bewusteloze mr. Ashland naar een hospitaal werd vervoerd,
aanreed.

Daarmee
was het incident voor het publiek afgelopen en tevens de eerste zet
geplaatst van Finchs contraterreur. De grote FBI-agent sergeant Jack
Freeman, Finchs naaste medewerker en vriend, kon iemand als het nodig
was een verpletterende klap geven.

Hij
ging als halfzachte bokser Police-Headquarters aan de voorzijde
binnen en aan de andere kant als politieman er uit. Niemand zou
kunnen beweren, dat het niet knap in elkaar gezet was.

Zeer
gunstig, was het oordeel der politionele samenzweerders. Mr. Ashland
had een gebroken neusbeen plus een hersenschudding. Volgens de
dokters zou hij minstens drie weken uit ’de circulatie’
zijn.

„Dat
is één, mannen,” zei Finch ’s avonds
handenwrijvend. „Op een zeer humane wijze is deze skunk buiten
gevecht gesteld, zeer humaan zeg ik, want zij schieten of smijten met
handgranaten. Volgt nummer twee op dezelfde wijze. Voordat ze in de
gaten krijgen dat alles volgens de plannen’ verloopt, is een
deel van het vijandelijke kamp reeds omgewoeld en in verwarring.”

„Hinsdale
heeft een lijfwacht,” zei sergeant Standish.

„Ik
moet Hinsdale niet hebben,” antwoordde Finch grinnikend. „Maar
waarom ben jij nog hier, Joe? Je had bij de lieve Evelyn moeten
zijn.”

Sergeant
Standish bloosde.

„Ze
is hier, sir. Beneden in de wachtkamer, ziet u.”

„Dan
is alles oké, my boy. Gaan we dus verder met de zaken.”

„Verdachte
Earl Spades, toneelspeler. Hij is sterk bevriend met Ashland en
schijnt actief deel te nemen aan zekere politieke avonturen.”

Finch
keek sergeant Standish aan. 


„Zekerheid?
Want denk er aan, we mogen geen fouten maken.”

„Hij
behoort tot de reeds genoemde kliek, sir.” 


„Oké.
Dan kan Ferry dat zaakje opknappen.” Detective Ferry grijnsde.
Hij woog negentig kilo en op de FBI-school in Virginia had men van
hem gezegd, dat hij dynamiet in zijn bokshandschoenen stopte.

„Met
zorg, Ferry,” zei Finch waarschuwend. „Geen doden,
alleen... ”

„De
stevige tik op de eierkop,” vulde Perry beleefd aan. „Ik
ken precies de maat, sir.”

„Oké.
Dan is er een karweitje voor nummer drie en daarmee besluiten wij
voorlopig ons eerste, geheime offensief, om de reacties te
registreren. Nummer drie is de advocaat mr. Becket. Ik laat hem aan
het initiatief van onze vriend Cowes over.”

Detective
Fred Cowes glimlachte. Hij was blond, had blauwe ogen en een korte,
stevige gestalte.

„Dat
is de dagorder voor morgen,” besloot Finch. „Alles goed
afwerken, boys en via Police Headquarters.”





  


  Mishandelingen


	


Mr.
Frank Lynn had zijn fraaie Cadillac voor het ziekenhuis neergezet en
begaf zich naar de kamer, waar mr. Ashland lag zonder hoofdkussen en
met verbonden gelaat.

„Denkt
u er om, niet langer dan vijf minuten,” waarschuwde de
verpleegster, die hem binnen liet.

„Ja,”
bromde Lynn.

„Hoe
gaat het?” vroeg de gangsterkoning belangstellend.

„Ik
verrek van de hoofdpijn,” kreunde het slachtoffer van Finchs
strategie. „Ik mag me niet verroeren en ze geven me akelige
slappe kost door een buisje. Neem me niet kwalijk dat ik zo raar
praat, het kan niet anders. Het tussenschot van mijn neus is kapot.
Ze zullen me volgens de arts weer zonder uiterlijke gevolgen
repareren.

De
hersenschudding viel nogal mee, doch een paar weken moet ik zeker
hier blijven. Verdomme.”

„Wind
je niet op,” waarschuwde de ander. „Kalm blijven kan je
herstel slechts bespoedigen.”

„Ik
vind het verdraaid hartelijk, dat je me komt opzoeken, mr. Lynn,”
mompelde de eigenaar van de Brooklyn-Chronicle. „Mijn... eh...
verloofde komt iedere avond en ze heeft reeds verklaard een man met
een scheve neus machtig interessant te vinden.”

Frank
Lynn grinnikte.

„Dan
zal het wel tegenvallen, dat men je neus weer in de loodlijn plaatst.
Maar ik wilde iets weten, Ashland. Hoe is het precies gebeurd? Harder
heeft wantrouwen opgevat, weet je.”

„Klets,”
gromde mr. Ashland. „Harder ziet overal spoken. Ik ben het
slachtoffer van een getikte ex-bokser. Dat zijn ze me later in het
ziekenhuis komen vertellen. De vent vroeg vuur en hield me vast. Ik
rukte me los, nou ja, ik werd nijdig door zijn onbeschaamde houding.
Wist ik, dat ik met een gek te doen had? Ik wilde hem een opstopper
geven. Verder schijnt mijn herinnering me in de steek te laten. Van
de politie hoorde ik, dat hij mijn stoot ontweek. Dat was natuurlijk
een reflexbeweging van een bokser. Daarna vloerde hij mij met één
slag. Gezellig? Ik ben drie uur buiten westen geweest. Ik had dood
kunnen zijn.”

„En
je aanrander?”

„Zit
voorlopig vast op Police Headquarters. Maar ze zullen hem niet veel
kunnen maken, zei de brigadier, die hier mijn getuigenis kwam
opnemen. Volgens andere getuigen sloeg ik eerst en bovendien is hij
niet goed snik.”

Frank
Lynn dacht even na. Hij zag de verpleegster om de hoek van de deur
verschijnen.

„Ja,
ik verdwijn al,” glimlachte hij, terwijl hij zijn hand naar de
gekwetste uitstak. „Ik kom spoedig weer eens kijken, ouwe
jongen. Houd je taai. Je hebt de groeten van Spades.”

„Dank
je.”

De
twee mannen namen afscheid en mr. Lynn begaf zich met trage schreden
naar de uitgang. Het was volkomen normaal, dacht hij onderweg. Harder
werd net als McCarthy met zijn communisten. Hij zag tenslotte overal
spoken.

Toen
de gangsterkoning zijn weelderig ingerichte appartementen weer
bereikte en de auto met zijn ‘lijfwacht’, die hem
onopvallend gevolgd was, de garage inreed, wachtte hem evenwel een
pijnlijk verrassing.

Mr.
Harder zat in een fauteuil in de rookkamer, welke blauw stond en keek
zijn vriend en chef met tranende ogen aan.

„Wat
heb ik je gezegd?!” riep hij schril.

Lynn
begon te hoesten en drukte op een knop.

„Had
verdomme de ventilator aangezet,” snauwde hij. „Het is
hier om te stikken.”

„Zal
je om denken, als je de zenuwen hebt,” snauwde mr. Harder
terug.

Het
besef van zijn juiste oordeel en de bijna zekere bewijzen, maakten
hem opstandig tegen het gezag van de leider.

„Beckett
ligt in een ziekenhuis... drie gebroken ribben,” stootte hij
uit. „Spades werd door een dronken vent lastig gevallen...
dronken, zei ik, versta je? Hij was verdomme niet dronken. Het is een
geraffineerde komedie en Spades had het door. Hij wist zijn revolver
te trekken en schoot.”

„En?”
vroeg de gangster grimmig.

„Nou...”
de stem van mr. Harder sloeg over van agitatie. „Nou dacht je
natuurlijk, dat Earl de dronken vent neerlegde en zelf in de nor zit,
hè? Niets er van, sir. Niets er van. De dronken vent schopte
hem het wapen uit de handen, vakwerk. Eerste klas vakwerk, zoals ze
leren op de FBI-school in Virginia...”

„Houd
op met die bijzonderheden,” brulde mr. Lynn woedend. „Kom
op met de geit. Waar is Spades en wat is er precies met hem gebeurd?”

„Hij
ligt ook in een hospitaal, Medical Center, als je het precies wilt
weten. Met een gebroken knieschijf. Geloof je nou nog, dat de G-men
er niet achter zitten? Ik ken die methoden en ze zijn speciaal van
één vent, die ik levend zou kunnen villen. Gekke Peter
Finch, de gemeenste en sluwste inspecteur, die ooit in
overheidsdienst was. Deze mishandelingen zijn in elkaar gezet door
Finch, of ik zal geen gezond uur meer hebben. Hij zal Wagner hebben
uitgehoord. Hij is in staat iedereen uit te horen, zonder dat ze het
zelf in de gaten hebben. Hij is een demon, een soort duivel, een... ”

„Houd
je kop dicht,” grauwde mr. Lynn. „Je maakt me misselijk
met je vergelijkingen. Zwijg. Ik moet nadenken.”

„Dat
heb ik al gedaan,” hernam mr. Harder, ondanks het bevel om te
zwijgen. „Ik heb Alders opgebeld Hij zal de zaak direct bij het
Hof opnemen. Ze kunnen ons niets bewijzen, niets. En als Finch hier
is en deze struikroverstactiek toepaste op mannen, waarvan de wet
niets kan zeggen, dan zijn zijn dagen bij de FBI geteld. Ik verzeker
het je. We zullen een schandaal verwekken. We hebben bevriende
politici op onze hand. We laten het er niet bij zitten.”

„Néé,”
zei de gangsterkoning grimmig, „we zullen antwoorden met
kogels.”

„Dan
ben je gek,” krijste mr. Harder. „Je kunt me vertellen
wat je wil, Frank Lynn, je kunt me desnoods laten liquideren door je
mannen, maar tot mijn laatste ademtocht zal ik volhouden, dat jij
degene bent geweest, die door een optreden van geweld - juist waar
het de bloedhond Finch om te doen is - al onze plannen voor de
toekomst naar de duivel hebt geholpen. Alders komt direct hier. We
moeten ons met hem beraden. Als hij geweest is, ga ik weg. Ik moet de
beschikking hebben over een paar van je beste mannen. Ik moet er
achter komen wat ze nog meer in de zin hebben, nu de andere kerels
van Police Headquarters, zoals Benson, Mac-Millan en Ray hoegenaamd
niets doen.”

Frank
Lynn gaf geen antwoord. Met vaste hand schonk hij zich een straffe
whisky in en stak een verse sigaar op.

„Kalm
blijven onder elke omstandigheid,” zei hij rustig.

Zijn
woede van zo-even scheen weer gezakt en hij glimlachte zelfs.

„Wij
zijn reeds te ver om terug te keren,” voegde hij er aan toe.
„We zijn zelfs bijna buiten het bereik van onze, politieke
tegenstanders. Ik garandeer je, dat Wagner vóór het
twee weken verder is, uit onze handen zal eten. De politie wordt
georganiseerd in de vakbond, waarvan Quill reeds de artikelen heeft
vastgesteld. De andere leden-ambtenaren, op city-hall en overal
elders, hebben al een rondschrijven ontvangen.”

„Dat
weet ik net zo goed als jij.”

„Best
mogelijk, maar ik memoreer het nog eens, om je een indruk te geven
van onze vorderingen. Zodra de organisatie een feit gaat worden, kan
de hele FBI naar de rommelzolder verhuizen. Desnoods stellen wij tien
miljoen dollar beschikbaar om ’de weg te effenen’. Met
geld bereik je alles. Binnen een maand na de organisatie hebben wij
onze ‘voelhorens’ bij de politie tienvoudig uitgebreid,
honderdvoudig. De verkiezingen van drie nieuwe magistraten worden
door ons gefinancierd en hun kiezers betaald. Het systeem, dat ik
daarvoor heb ontworpen, kan eenvoudig niet missen. Na New York zullen
de andere grote steden geleidelijk volgen. Carlyne werkt in dezelfde
geest in Chicago en hij vordert gestadig De abnormaal hoge
belastingheffingen van de na-oorlogse jaren zijn onze beste
bondgenoten. Het gaat de zakenlieden en vooraanstaande politici aan
contanten ontbreken. Onze middelen zijn evenwel onuitputtelijk. We
beschikken over ontzaglijke hulpbronnen ook buiten de grenzen van
Amerika. We hebben de miljoenen van mr...., je kent zijn naam, tot
onze beschikking in geval van nood. We hebben fabrieken als onderpand
voor onze leningen, we kunnen het openbare leven als bet moet binnen
vierentwintig uur door stakingen lam leggen. We hebben de macht
reeds. De anderen, zij, die geloven de regering van de Ver. Staten te
vormen, ze bezitten hun macht slechts in schijn. Daar zullen een
inspecteur Finch en zijn loonslaven van de FBI niets tegen kunnen
doen. Niets. Wij gaan met vaste pas verder naar de uiteindelijke
victorie. Alles wat het Amerikaanse leger nu aan de wereld toont,
zijn straaljagers, raketten, atoombommen, laboratoria, dat alles zal
eens door ons worden gebruikt, wanneer wij de leiders van thans de
oceaan zullen hebben ingejaagd.”

De
ogen van mr. Lynn fonkelden. Hij was opgestaan en stond daar als een
toekomstige dictator.

De
mond van mr. Harder zakte open.

,Jij?!”
hijgde hij. „Jij wilt tenslotte de macht voor jezelf hebben?”

Mr.
Lynn glimlachte.

„Ik
zal niets meer zeggen over hetgeen de toekomst mijn vrienden zal
openbaren. Ik verzoek je slechts kalm te blijven, zonder paniek.
Volkomen bewust van onze kracht.”





  


  Een groots en onfeilbaar plan?


	


De
twee handige jongens, zoals ze onder hun makkers genoemd werden,
Radar-Johnny en Fred Clay, waren die avond in de Star Dancing op de
Bronx. Terry Anson was er ook, tweeëntwintig jaar oud, protserig
gekleed met een hemelsblauwe overjas en felgele schoenen. Een
babyface, deze zich noemende tekenaar, met zijn kinderlijke oogopslag
en door en door gemene karakter. Terry Anson had twee mannen
vermoord, ergens in Arizona, doch er had nooit een haan naar
gekraaid. Hij zag er immers niet uit als een killer, deze tengere,
blonde jongen, met zijn wapperende kuif en kinderlijke gezicht?

Pat
Bonnel, de danseur, zevenendertig jaar oud, ex-kelner, ex-acrobaat en
ex-cowboy, zag er gevaarlijker uit. Pat Bonnel was het type van de
bokser met zijn enigszins scheve neus en korte, krullende, zwarte
haren, als van een neger. Bonnel was in een ‘eerlijk’
gevecht een geweldenaar, snel en keihard, wanneer het op incasseren
aankwam. Maar hij was doodsbenauwd voor de soms oplaaiende
woedevlagen van de tengere Anson met zijn babyface. Bonnel, die het
nooit op revolvers begrepen had, was niet van het slag Anson en zijn
fatterige vriend, Danny Sheff, de ladykiller, met zijn donkere,
altijd glimlachende gelaat, hagelwitte tanden en diepzwarte haar.
Danny Sheff was een dubbele killer, want na de ladies, was hij zo
gevaarlijk voor mannelijke tegenstanders als de spreekwoordelijke
ratelslang.

Dit
edele vijftal was niet naar de Star Dancing gekomen om een dansje te
wagen met de vele druk beschilderde en luchtig geklede dames,
variërend in leeftijden van zeventien tot veertig jaar, doch om
gebruik te maken van Pat Bonnels woning, achter de dancing, teneinde
even de laatste orders van de bigboss te bespreken.

,;Er
is rottigheid, boys,” zei Danny Sheff op zijn trage manier,
toen ze de deur hadden gesloten. „Een FBI-inspecteur, met name
Finch, doet een poging onze verheven zending te laten mislukken, de
politiek van Amerika grondig te veranderen en de thans regerende
knikken aan het bewind te houden.”

Deze
woorden werden met gelach begroet.

„Bravo,
Danny,” zei Terry Anson en wierp zijn hoofd met de dansende,
blonde kuif achterover. „Jij bent een kei zeg. We gaan dus de
FBI van een bekwaam politieman beroven?”

„Jij
kan het nog beter zeggen,” spotte de andere gangster.

„Nou
ja, bluffen dan,” grinnikte de blonde bandiet. „Een mens
mag wel eens een beetje opscheppen, hè?”

Radar-Johnny
en zijn vriend Clay wisselden een vlugge blik van verstandhouding.

„Er
is een vent van de FBI in jouw gewezen kosthuis op de Bowery je
doopceel komen lichten,” zei de eerste droog en keek schuin
naar Pat Bonnel. „Ze willen meer van je weten, Pat.”

De
ex-kelner enz. ontstelde zichtbaar.

„Voor
mij?” hijgde hij.

„Ja,
voor wie anders? Dacht je voor het ouwe mens, dat nog dertig dollar
van je krijgt?”

„Vervloekt,
die heeft ze niet verdiend. Ze liet me de laatste veertien dagen
hongerlijden.”

„Jij
en hongerlijden,” lachte Anson, want de ‘vraatzucht’
van Bonnel was genoegzaam bekend.

„Ik
had het over die snuiter van de FBI,” hernam Radar-Johnny
langzaam. „Het is de beroemde Finch niet, want dat is de
veldheer, die meestal ver achter het front de kaarten bestudeert. Het
is Standish, sergeant Standish. Zekere relaties bij de... eh...
justitie, verschaften ons kostbare tips en die kunnen we niet laten
glippen.”

„Wat
een zaak, wat een zaak,” zei Danny Sheff handenwrijvend.
„Zekere relaties bij de justitie. Dat brengt een prettige smaak
in mijn mond, boys. Er komt nog een tijd, dat iedere copper beleefd
voor ons salueert, in plaats van op zijn fluitje te blazen.”

„Dat
komt,” beloofde Radar-Johnny onder het gegrinnik der anderen.
„In ieder geval heeft de boss ons iets gevraagd, want orders
kunnen het eigenlijk niet genoemd worden. Het wordt allemaal aan ons
eigen initiatief overgelaten. We werken al zo’n beetje onder
goede, politieke bescherming en wat nou gaat volgen zal ons geen
kwaad doen, mits we natuurlijk geen bokken schieten.”

„Je
maakt ons nieuwsgierig, Johnny.”

„Je
sprak over mij, Johnny,” herinnerde Pat Bonnel.

Het
was hem aan te zien, dat hij zich ongerust maakte.

„O
ja,” was het onverschillige antwoord. „Het zit zo, Pat.
Je woonde een half jaar geleden bij dat ouwe mens op de Beneden
Bowery. In die tijd ging je veel naar politieke vergaderingen, werd
een paar maal tijdens een staking beboet wegens vechtpartijen en liet
je er soms op voorstaan, dat je maling had aan al die politieke apen,
die vroeg of laat toch een schop onder hun, ik zal maar zeggen
zitvlak, zouden krijgen. Maar dat zei jij niet.”

Toen
het gelach enigszins verstomd was, vervolgde Radar-Johnny:

„Ze
trachten bij de FBI van onderaf bij de waarheid te komen. Daarom zijn
ze begonnen met navraag naar jou te doen en je kan wel op je vingers
natellen, dat het ouwe mens niet veel goeds over je gezegd heeft.”

Pat
Bonnel vloekte.

„De
schuld van die ongelukkige dertig dollar, Pat. Maar ik ga verder. Ze
zoeken natuurlijk niet vanuit één punt, doch van alle
kanten, een soort zoek-sterrit, waarbij de kern als prijs fungeert.
Kort en goed, ze zijn hard bezig het politieke en politionele lek op
te snorren. We moeten ons niet voorstellen, dat we kans zouden zien
inspecteur Finch, de sluwste mensenjager en snelste schutter van de
FBI zomaar in onze zak te steken. Dat is een onmogelijkheid. Hij
alleen is gevaarlijker dan wij allemaal bij elkaar, zelfs met Terry
inbegrepen.”

Dat
was spot, doch de blonde gangster slikte het.

„Lollige
vent,” mompelde hij.

„De
boss heeft evenwel een geniaal plan uitgedacht om Finch een strik te
spannen, een strik, zó geraffineerd, onzichtbaar, dat zelfs
een echte tovenaar er in zou trappen. Doch daartoe is het nodig, dat
we aanvangen met een kleine vóór-operatie, om het zo
maar eens te noemen. Deze operatie zal bestaan uit het weglokken en
vervolgens liquideren van de reeds genoemde FBI-agent Standish, door
een eenvoudige truc.”

„Eenvoudig?
Dan lukt het niet,” meende Pat Bonnel ongerust.

„Juist
eenvoudig, omdat dat onder de gegeven omstandigheden de beste manier
is om te slagen. Ik zal jullie vertellen hoe het zal gaan. Vooruit
ben ik gemachtigd te verklaren, dat de boss mij hiervoor de
beschikking geeft over desnoods twintig man en even zoveel dollars,
uitgedrukt in duizendtallen.”

„Dat
is goed nieuws,” zei Danny Sheff enthousiast.

„Luistert,”
hernam Radar-Johnny, nadat hij een hongerige haal aan zijn peukje
sigaret had gedaan en dit in de asbak met zijn vingernagel uitdrukte.
„We gaan vanavond naar Battery Place, niet allemaal tegelijk,
doch met tussenpozen van, laten we zeggen, vijf minuten.”

„Ik
ook?” vroeg Pat Bonnel argwanend.

„Jij
vooral. Want jij zal het lokvogeltje zijn.” 


„Knap
vogeltje met zijn grove kop,” grinnikte Terry Anson.

„Terry,”
snauwde Fred Clay.

„O,
pardon, Fred. Mijn tong slipte...”

„Ik
heb er helemaal geen zin in,” riep Bonnel uit. „Ze zoeken
naar me. En dan moet ik me zeker in mijn kraag laten pakken?”

„Je
draaft door als een blind paard,” bromde Radar-Johnny. „Er
zal geen sprake zijn van arresteren. Het gaat om de vakbeweging en je
politieke
relaties. Snap je? Ze willen een spoor vinden. Welnu, dat kunnen ze
krijgen. Het loopt regelrecht naar het hiernamaals. Jij behoeft niets
anders te doen dan de dancing of het restaurant binnen te wandelen,
waar de steekneus op dat moment is. Het is allemaal een kwestie van
tijd. Hier komen ze tenslotte ook, weest daarvan overtuigd. Wij
willen hen alleen een slag voor zijn. Er zijn onder ons een paar,
waarvan ze in de archieven van de FBI wat aardige jeugdfoto’s
bewaren, met inbegrip van vingerafdrukken. Om de kennismaking met
deze kameraden te hernieuwen schuimen ze de stad af. Want hedenmiddag
is de gewone politie, met de jagers Joe Benson en ’fat’
Mac-Millan aan het hoofd, ook ingeschakeld.”

„De
fat is een lastige,” zei Danny Sheff fronsend. „Hij was
er bij toen Lancelot Braber werd geliquideerd. Hij werd zelfs
gewond..”

„Wat
hij er maar in gebleven,” gromde Fred Clay „Maar we
krijgen hem nog wel.”

„Beginnen
we weer met Pat,” vervolgde Radar-Johnny grijnzend naar het
benauwde gezicht van de ‘dansmeester’ met de twaalf
ambachten en dertien ongelukken kijkend. „Hij heeft er
blijkbaar niet veel zin in. Hoog bevel, Pat. Daar is niks aan te
doen, jongen. Je hoeft echter niet bang te zijn, dat er iets zal
misgaan. Wij dekken je onder alle omstandigheden en bovendien loop je
niet de kans op arrestatie voor je pekelzonden uit vroeger jaren,
anders hadden ze je al lang opgesnord. Je gaat dus straks in je beste
pak op stap, laat de Star de Star en vertelt je baas, dat de andere
en grotere baas je diensten nodig heeft. Verder niks. Op Battery
Place zal je wel een van de jongens ontmoeten en horen, waarheen je
je schreden moet richten. Zodra de snorrende copper je herkend heeft
en dat zal hij gauw genoeg, draai je hem de rug toe en wandelt weer
weg volgens de voorgeschreven route, Doylestreet enz. Je kent de weg
naar het moordhol, hè?”

Er
was een dreigende blik in de lichte ogen van Radar-Johnny gekomen.

„En
geen fratsen, Pat,” zei hij langzaam. „Als er iets fout
zou gaan door jouw schuld, behoef je volgend jaar niet op nieuwe
aardappelen te rekenen, begrepen? Je lijmt eenvoudig de copper aan je
hielen en neemt hem op sleeptouw naar het oude adres. Alles is daar
reeds voor ontvangst gereed gemaakt. Jij gaat het huis aan de
voorkant binnen en aan de andere kant langs de brandladders weer weg.
Méér wordt er niet van je verlangd. Wij nekken de
copper en de man duizend zijn verdiend.”

„Maar...
maar als er nou eens versterking voor de smeris is?” vroeg Pat
Bonnel bezorgd. „Als er meerdere detectives in de buurt mochten
zijn?”

„Krijg
je van ons daar direct een seintje om rechtsomkeert te maken, want
dan gaat de film voor deze avond niet door. We zullen dan het
programma wijzigen. Heb je nog iets?”

„Eh...
nee, ik geloof het niet, Johnny.”

„Oké.
Ik zal nog eens nauwkeurig herhalen hoe wij deze slag moeten winnen,
zonder de chief-copper Finch ook maar één seconde de
kans te geven ons spel te doorzien. Want als we Standish hebben, zal
kort na middernacht de wijk om Doylestreet schudden op haar
fundamenten. Stenen en delen van lichamen zullen hoog de lucht
ingeslingerd worden, omdat ja, de gasbuizen in het bewuste pand lek
zullen worden en iemand zo dom schijnt te zijn in de kelders, waar de
oude Ming voor het feest zijner voorouders nog een massa vuurwerk
bewaart, een lucifer aan te strijken.”

„Maar
wie zal op het juiste ogenblik die lucifer aansteken?” vroeg
Terry Anson verbaasd. „Die gaat onherroepelijk mee de lucht
in.”

Radar-Johnny
keek de spreker spottend aan.

„Ik
was eerst van plan het jou te vragen. Maar achteraf vond ik het
risico te groot, zie je. Een natte lap met een flink brok fosfor er
in op de radiateur van de centrale verwarming is véél
accuraten Zodra de lap goed is opgedroogd, of moet ik nog meer
uitleggen, snuggere Terry?”

Het
bleef enige ogenblikken stil. Toen knikte Danny Sheff nadrukkelijk.

„Jongens
het lijkt me toe een groots en onfeilbaar plan te zijn. Als dat niet
lukt, zal niets lukken.”





  


  In de val


	


„Ik
moet je verzoeken, Eve,” zei Joe Standish, terwijl hij naar de
lichten van Manhattan keek, „om vanavond thuis te blijven onder
bewaking.”

„Geeft
een compagnonschap je het recht mij de wet voor te schrijven?”
vroeg het meisje.

Ze
waren van de Bowery gekomen en wandelden, zoals een verliefd paar,
stijf gearmd in de richting van Battery Park. Honderd meter achter
hen liep een armoedig geklede man, detective Howard van de FBI.

„Het
was een verzoek, Eve,” verbeterde Standish haar en drukte haar
arm een moment tegen zich aan.

De
laatste twee dagen had hij zich die kleine ‘vrijheden’
veroorloofd en zij had er niets van gezegd. Ze waren toch vrienden?
Diep in haar hart wist zij evenwel dat de ‘vlotte
kameraadschap’ verdraaid veel op iets innigere ging lijken en
de man wist het eveneens. Hij misschien nog eerder dan zij, want Joe
Standish was niet iemand die zich met zelfbedrog ophield.

„Verzoeken
worden in overweging genomen, mr. detective,” zei ze genadig.
„Wanneer zou ik naar huis moeten? Ik vond het werk juist zo
interessant worden. Vergeet niet, dat ik uitsluitend op dit
compagnonschap en in het vooruitzicht van kopij van mijn
hoofdredacteur vrijaf gekregen hem. Dit vrijaf bestaat echter uit het
vertoeven in jouw gezelschap en het noteren van alles, dat aanstonds
in mijn artikelenreeks na de strijd, over deze gebeurtenissen zal
verschijnen.”

„Ik
noteer in je afwezigheid voor jou,” hernam Standish. „En
dan is Finch er nog.”

Evelyn
Sharp keek naar hem op.

„Je
moet er een gegronde reden voor hebben om mij vanavond de bons te
geven, Joe,” zei ze zakelijk. „Kom over de brug met de
ware oorzaak.”

„Heb
ik niet,” was het laconieke antwoord.

„Dan
is het nog gekker om me te verzoeken vanavond onder bewaking in mijn
woning te blijven. We hebben samen gezocht naar de personen, wier
foto’s jij in je portefeuille draagt. We hebben een spoor
gevonden en weer verloren. Ik ken in deze stad misschien meer mensen
van twijfelachtige levenswandel dan jij. Ik heb Irving meermalen
ontmoet en de mooie jongen met zijn filmglimlach, die zich zijn
secretaris noemt, Percy Foster. Ze behoren allemaal tot de vakbond,
tot de donkere afdeling er van. Ik kan je belangrijke tips geven,
zoals gisteren. Het is niet mijn schuld, wanneer het wild je mannen
door de handen glipt.”

„Evelyn,”
zei Joe Standish hartelijk, „je hebt gelijk, in alle opzichten.
Je bent een moedige kameraad en je hebt doorzicht en initiatief. Als
deze zaak achter de rug is, zal ik je iets gaan vragen... eh...”
Hij hield even op en keek quasi naar een etalageruit. „Iets
persoonlijks,” vulde hij hees aan. „Vandaag en morgen zal
ik dit onderwerp niet aanroeren; ons werk gaat vóór.”

„Ja,
Joe. Zo heb ik er altijd over gedacht.”

Er
was een onderdrukte beving in haar warme stem, waardoor hij een schok
van vreugde kreeg.

„Goede
kameraden verstaan elkaar zonder veel woorden,” zei hij en hij
moest moeite doen de regels van het spel niet te bederven door haar
midden op straat in de armen te sluiten.

„Je
hebt me nog steeds niet gezegd, waarom ik naar huis moet,”
herinnerde zij hem.

Hij
haalde diep adem.

„Een
kwestie van feeling, Eve,” zei hij langzaam en vermeed haar aan
te zien. „Wij mannen van de FBI hebben een speciale training
ontvangen, doch er zit ook een geestelijke zijde aan deze training in
de strijd tegen de misdaad. Bovendien werk ik al jaren onder
inspecteur Finch, de man, die uit een enkel woord of een losse
gedachte, een misdaad tot in bijzonderheden weet te reconstrueren en
daarbij de dader laat vertellen, dat hij het niet gedaan heeft,
zonder dat de man snapt hoe het komt, dat hij zich juist met deze
ontkenning er in werkt. Finch is voor de mensen, die hem niet van
nabij kennen en vaak voor ons, zijn naaste medewerkers,
ondoorgrondelijk, mystiek, zou je het kunnen noemen. Hij is als
iemand van een andere planeet, werkend met krachten, waarvan wij de
samenhang en oorsprong niet kunnen begrijpen, eenvoudig omdat de
materie buiten ons bevattingsvermogen gaat.”

„Nou
ja, maar wat heeft dat allemaal met die feeling van jou te maken?”

„Dat
zal ik je verklaren, Eve. Ik voel dat er vanavond iets in de lucht
hangt, dreigend, gevaarlijk.”

„Een
voorgevoel?” lachte het meisje. „Oh, Joe. Zo’n
grote, nuchtere kerel als jij.”

„Geen
voorgevoel,” zei hij bijna snauwend. „Het is de door
routine en ondervinding aangekweekte waakzaamheid, die ergens in onze
hersens een reactie veroorzaakt. Vele van mijn collega’s kunnen
hierover meepraten en geen van ons zal er aan denken deze
gespannenheid als een gewoon voorgevoel te bestempelen. Vergeet niet,
Eve, dat wij jagers zijn. Jagers op mensen. En bij de jacht spelen
onze instincten, van beide kanten, een belangrijke rol.

Mogelijk
behoort dit alles eerder op het terrein van de parapsychologie thuis
dan bij de politie, doch de feiten zijn aanwezig.”

„Jij
verwacht dus, dat er vanavond wat zou kunnen gebeuren en wil mij
daarom wegwerken,” pruilde het meisje. „Goed, Joe. Ik zal
gehoorzamen, op één voorwaarde.”

„En
die is?”

„Dat
we een kwartiertje gaan dansen bij Legrand. Vinden we daar niets, dan
mag je me naar huis brengen en zal ik zoet gaan slapen met jullie
detectives onder mijn raam.”

„Oké,”
zei hij verheugd.

Pat
Bonnel, niet erg gerust en wat wit om zijn neus, naderde ‘toevallig’
van de andere zijde. Het liefst was hij er vandoor gegaan, doch de
zekerheid dat hij dan binnen afzienbare tijd naar het hiernamaals zou
verhuizen, hield hem van domme daden terug.

Inmiddels
voelde hij zich als het geitje, dat de tijger moet lokken. Hij zag de
twee aankomen, Standish en de griet van de krant en bewoog zich
trager. Onder de lichten van de dancing bleef hij even staan, de
naderenden goed de gelegenheid gevend hem op te nemen en glipte dan
naar binnen.

„Die
kerel, Joe.” - Evelyn Sharp zei het met een stem trillend van
emotie - „Dat is hij. Hij zat altijd tussen de stakers. Hij
behoort tot de gangmakers van de Donkere Afdeling.”

„Hij
is nog veel meer,” antwoordde Joe Standish met grimmige
voldoening. „Hij mag ons niet ontsnappen, Eve”

„Ga
je hem arresteren?”

„In
geen geval. We moeten alleen weten waar hij blijft.”

Samen
traden ze de dancing binnen en kozen een vrije plaats. De man, die ze
zochten, vonden ze snel terug. Hij stond bij de bar en scheen iets
besteld te hebben. Standish laatste twijfel verdween. Dat was de man,
die zich vroeger Blake noemde. Standish nam zich voor eens een
diepgaand onderzoek bij de burgerlijke stand in te stellen, als deze
zaak achter de rug was. Er scheen met namen geknoeid te zijn, want
anders kon de vent thans niet Bonnel heten en als zodanig zijn
ingeschreven zonder vaste woonplaats, na zijn laatste kosthuis waar
hij geweest was.

De
gangster scheen weer volkomen op zijn gemak. Hij lachte en praatte
met de barkeeper, zijn aandacht verdelend tussen deze en een paar
meisjes, aan de andere zijde van het lokaal. Standish en zijn
gezellin bleven op een veilige afstand zitten. Standish gaf zijn
bestelling aan de naderende dienster op en betaalde toen het
verlangde was gebracht. Deze maatregel bleek niet onnodig, want na
een korte groet aan de barkeeper, liep hun man naar de uitgang.
Standish en het meisje waren onmiddellijk achter hem.

„Nou
kun je me niet meer thuisbrengen,” zei ze met leedvermaak. „Nou
moet ik meelopen, of je het wilt of niet.”

Standish
had haar arm losgelaten. Pat Bonnel liep tamelijk vlug. Hij scheen
een vast doel te hebben en ging in de richting van de Chinezenwijk.

Bij
Mottstreet raakten ze hem even kwijt, doch vonden hem terug onder de
kleurige neonletters van een Chinees theater. Standish kreeg geen
gelegenheid zijn hem volgende collega te waarschuwen. Howard zou wel
zo snugger zijn om het te snappen en geleidelijk dichterbij komen.

Standish
begreep, dat hij niet in staat was zijn man te blijven volgen met het
meisje naast zich. Reeds nu trokken ze de aandacht van nieuwsgierige
slenteraars en iemand maakte zelfs een opmerking over de manier,
waarop ze tussen het publiek door zigzagden.

De
zich thans noemende Pat Bonnel scheen iets te zoeken. Hij keek naar
de huizen bleef soms staan en schoot dan als een jachtige hond weer
naar de andere zijde van de straat. Voorbij de ruïnes van
afgebroken oude krotten dook zijn gestalte weer op in het schijnsel
van de lichtreclames, terwijl hij opnieuw de straat overstak.

Thans
zagen Standish en Evelyn Sharp wat zijn doel was. Een oud pand, dat
op de lijst stond van te slopen gebouwen, doch door enkele
zakenlieden gebruikt zou mogen worden tot einde maart.

Voor
dat smalle huis van drie verdiepingen met een brede, hotelachtige
ingang en een vestibule, waarin door de straatjeugd reeds ten dele
gesloopte houten brievenbussen nog de namen droegen van enkele
Chinese kooplieden, naast de kelder van Ming, de ‘feestneus‘,
zoals de oude Aziaat door de jeugd van China-Town werd genoemd
vanwege zijn door een ontploffing misvormd reukorgaan, bleef Pat
Bonnel staan en stapte, na snel om zich heen gekeken te hebben, naar
binnen.

Joe
Standish had geen moment de gedachte aan een eventuele valstrik. Wat
had hij bovendien te vrezen van die enkele kerel? Achter hem naderde
detective Howard en deze zou ieder gewenst ogenblik alarm kunnen
slaan.

Standish
zag zijn collega nauwelijks dertig meter achter zich, maar durfde
geen teken te geven.

Pat
Bonnel, alias Blake, was in het pand verdwenen en het zou wenselijk
zijn vast te stellen naar wie hij zich begeven had. Drie personen
hadden nog ‘kantoor‘ en bergplaats in het pand, een
daarvan was Ming, die echter afwezig was, doch dat wist Standish
vanzelfsprekend niet, de anderen waren de papierhandelaar Harley en
de vellenkoopman Johnston, welke namen Standish kon lezen op de
intact gebleven brievenbussen. De ramen boven waren evenwel donker,
op een wazig licht na, dat uit het trappenhuis bleek te komen en
flauw in de vestibule scheen.

Standish
nam een kort besluit. Het meisje zachtjes meetrekkend trad hij binnen
en liep door het halfduister tot aan de trap naar de eerste etage,
luisterend of hij iets kon horen.

„Stemmen,”
fluisterde Evelyn Sharp naast hem. „Boven
praten twee mannen met elkaar.”

Samen
keken ze langs de schemerig verlichte trap omhoog.

Ze
stonden nu achter de uitbouw, die toegang gaf tot de kelders van de
vuurwerkmaker Ming en konden vanaf de straat niet meer gezien worden.

Plotseling
klonk het dichtslaan van een autoportier en vernamen ze opgewonden
stemmen. Voetstappen kwamen naar de vestibule en gevolg gevend aan
een impuls, duwde Standish zijn gezellin de smalle trap op en snelde
achter haar aan naar boven.

Er
zou boven op een der lege kantoren wel een plaats zijn zich te
verschuilen en de naderende mannen te laten passeren. Standish legde
onwillekeurig verband tussen de komst van Bonnel-Blake naar dit huis
en de nieuwe bezoekers.

Andermaal
betreurde hij het, dat hij geen kans gezien had het meisje aan zijn
collega over te geven. Het was allemaal zo razend snel in zijn werk
gegaan en de ontwikkeling der gebeurtenissen scheen belangrijk genoeg
om te trachten er getuige van te worden.

Op
de eerste etage vonden ze inderdaad een open deur. De ruimte er
achter was donker en het rook er naar afval van vis. Het was net op
het nippertje.

Voetstappen
naderden de deur en gingen over de gang. Naar het geluid te oordelen
waren ze met vier man. Ze deden geen moeite zacht te lopen,
integendeel. Iemand zei iets en de anderen lachten uitbundig. Daarop
begon een van hen schel te fluiten.

Standish
vroeg zich af of mensen, die iets te verbergen hadden, zo luidruchtig
zouden doen en hij begon te twijfelen of de komst van deze mannen in
verband stond met het bezoek van Bonnel, die vermoedelijk naar de
tweede etage was gegaan.

Hij
was juist van plan de deur weer te openen, toen de voetstappen terug
kwamen. Opeens kreeg Standish een schok.

„Vervloekt,”
hoorde hij iemand zeggen, „wat deed jij helemaal in de nok,
Pat? We hadden toch gezegd hier?!”

Standish
kwam onmiddellijk in actie.

„Kom
mee,” zei hij snel en greep het meisje bij de hand.

In
het duister vonden ze de tussendeur naar een andere kamer en daar
weer een uitgang naar de trap.

Toen
achter hen de deur, waardoor ze waren binnengekomen, piepte, slopen
Standish en Eve reeds naar de tweede etage.

Het
scheen Evelyn Sharp toe dat dit een huis van louter deuren was. Ze
liet zich blindelings leiden, maar bang was ze niet.

Ze
bereikten een kamer en daarna weer een andere kamer. Het was
duidelijk, dat ze zich in het reeds ontruimde deel van het huis
bevonden, want door enige gebroken vensters voerde de wind flarden
van muziekklanken uit het Chinese theater aan de overzijde naar
binnen.

Standish
zocht evenwel vastbesloten naar een manier om de mannen die volgens
hun uitroep: vervloekt, wat deed jij helemaal in de nok, Pat? toch
een samenkomst met Bonnel-Blake schenen te hebben, weer te naderen.

Beneden
hen klapten, deuren open en dicht, daarna werd het stil.

Standish
wachtte een paar minuten, toen keerden ze op hun schreden terug,
kijkend naar een lichtschijnsel, dat nu zichtbaar was onder een deur,
tegenovergesteld aan die, waardoor ze zich het eerst in veiligheid
hadden gebracht. Het geluk was met hen, dat dacht Standish althans.
Doch iedere detective, misschien Finch uitgezonderd, zou hetzelfde
gedaan hebben. Standish vond de deur naast de kamer, waarin hij
stemmen hoorde, open en trad zonder aarzelen binnen.

Zwijgend
beduidde hij het meisje, dat ze dicht tegen de muur moest blijven
staan. Opeens hoorde hij achter zich een licht tikken. Wat het de
wind, die de half gesloten deur een duw had gegeven?

Hij
deed een pas terug en tastte voorzichtig naar de knop. Dicht. In het
slot gevallen en niet te openen.





  


  Witte jassen


	


Nog
dacht Standish niet aan een valstrik, maar het gaf hem extra zorg, nu
hij zich met de vrouw, waarvan hij meer hield dan iets ter wereld,
praktisch opgesloten wist in een muffe ruimte, terwijl het in de
kamer naast hem opeens doodstil werd.

Het
was te duister om iets anders te onderscheiden dan de witgekalkte
muur rechts en iets glimmends, links van hen. Wat dat glimmende was
werd hem plotseling duidelijk. Glas. Deze kamer was met die er naast
verbonden door een dubbele glazen schuifdeur, waarvoor aan de andere
zijde een dik gordijn gespannen moest zijn, dat het licht tegenhield.
Dan was er boven hem een flikkering van schel, wit licht. Aan het
plafond flitste een lamp aan en tegelijkertijd klonk het rinkelend
schuiven van ijzer op ijzer.

„Liggen,
Eve,” schreeuwde hij.

De
schuifdeuren werden open gedrukt en een kogel sloeg met een
knetterende klap naast hem in de muur. De losbranding van het schot
was nauwelijks hoorbaar geweest. De onzichtbare schutter maakte
gebruik van een wapen met geluiddemper

Evelyn
Sharp had ’t bevel van Standish onmiddellijk opgevolgd. Met een
huivering van opwinding zag ze het dienstpistool van Standish omhoog
dansen in een serie daverende knallen, die haar trommelvliezen bijna
deden barsten.

Later
kon ze zich de snelopeenvolgende gebeurtenissen slechts herinneren
als een benauwende nachtmerrie.

Standish
had met een vlugge sprong achterwaarts de deur bereikt en schoot
opnieuw.

Evelyn
Sharp hoorde het kraken van versplinterend hout. Met zijn volle
gewicht had Joe Standish zich tegen de deur geworpen, die onder dit
geweld het begaf en een koude tocht joeg plotseling de slierten
kruitdamp door de kamer.

„Eve.
Hierheen. Vlug!”

Ze
gehoorzaamde, doch de greep van Standish was sneller dan haar opstaan
en half struikelend voelde ze zich buiten de gevaarlijke zone
trekken.

Iemand
schreeuwde iets. Er kwam een man door de gang, twee waren het er.

Standish
vuurde zonder zijn wapen hoger te brengen dan de heup en het meisje
had een gevoel alsof ze onpasselijk ging worden. Ze zag de mannen
neerstorten. Een kwam kermend half overeind en zakte opnieuw in
elkaar.

Wéér
klonk er een schot. En weer was het Standish, die gevuurd had,
ditmaal op een gedaante in de kamer, die ze zo juist verlaten hadden.
Het was een lange man, hij tuimelde vloekend op de grond. Hij scheen
niet ernstig gewond, tot Standish hem een tweede schot gaf. Het
gerinkel van glas en het gekreun en geschreeuw drongen nauwelijks tot
het ontstelde meisje door. Er kwamen andere geluiden bij. Voetstappen
daverden op de trappen.

„Standish,”
brulde de stem van agent Howard. 


„Afrekenen,
Dick,” antwoordde Standish.

Zijn
stem scheen te haperen en hij leunde duizelig tegen de muur.

„Kijkt
uit, mannen, ik weet niet meer wat er van over is, ze zullen... de
brandladder... aan de achterkant... misschien... gebruiken.”

Achter
FBI-agent Howard doken meerdere mannen op. En dan was er plotseling
een lange, stille figuur, die uit de grond scheen te verrijzen.

„Omsingelen,”
zei hij grimmig. „We waren tien seconden te laat, mannen. Ik
had moeten ingrijpen, dat het niet om Standish doch om mij te doen
zou zijn.”

Het
was Finch, Peter Finch, die als een geest uit het niets te midden van
zijn mannen verscheen.

„Je
bent gekwetst, Joe?”

Hij
keek niet naar Evelyn Sharp, die er als gehypnotiseerd bij stond.
Zijn zorgen golden slechts sergeant Standish, welke trachtte te
grinniken.

„Het
is niets, sir. Een paar schrammen. Ik gaf hun de volle laag. Kreeg
was kleingeld terug, dat is alles.”

Zijn
stem zwierf weg en hij zwaaide op zijn voeten. Eerst nu ontwaakte
Evelyn Sharp uit haar verdoving.

„Joe!”
gilde ze. „Oh, Joe! Ze... ze hebben je geraakt!”

„Welnee,
Eve,” grijnsde hij. „Stukjes afgeslagen kalk en een paar
glasscherven.”

„Joe...
Oooh, Joe!”

Ze
zag opeens het bloed, dat zijn shirt donker kleurde, dat door zijn
jas drong.

Peter
Finch ondersteunde zijn helper en gaf met scherpe stem een bevel. Hij
keek een moment naar het snikkende meisje en iets van een glimlach
gleed toen over zijn strakke trekken.

„Geen
man sterft met zó’n vriendin, miss Sharp,” zei hij
met nadruk. „Ga met hem mee, lieve kind en laat de liefde zijn
wonden helen. Hij is niet zwaar gekwetst, het zijn slechts
schrammen.”

Mannen
brachten Standish naar beneden en Evelyn Sharp volgde hen. Had ze
soms mogen twijfelen aan haar gevoelens voor de man, die haar,
hangend op zijn makkers, nog trachtte toe te lachen en gerust te
stellen, dan wist ze thans, nu de angst voor zijn leven haar de keel
dichtkneep, hoe lief ze hem had.

„Joe,”
kreunde ze. „Darling.”

Hij
wendde zijn grauwe gelaat naar haar toe.

„Kleine
Eve”

Zijn
woorden kwamen als een zucht van tevredenheid. In de ambulance-auto
zat ze naast hem en liet zich niet verdringen door de meegekomen arts
in zijn witte jas, die het noodverband had aangelegd. Twee kogelgaten
hadden zich voor haar verstarrende blikken afgetekend, twee ronde,
zwarte kogelgaten in de brede borst van haar Joe.

Ze
kon niet huilen. De tranen schenen verdroogd en haar stem was niet
meer haar eigen stem, doch het schorre geluid van een vreemde,
angstige vrouw.

Evelyn
Sharp hield zijn hand vast, alsof ze bang was hem te zullen
verliezen, wanneer ze dat niet deed. Met de andere hand streelde ze
zijn gezicht.

„Joe,
ik hou zo van je. Joe, zul je altijd bij me blijven?”

De
mannen in de auto keken discreet een andere kant uit. Ze hadden
gezien hoe de gewonde worstelde om zijn bewustzijn vast te houden,
hoe hij zich bovenmenselijk inspande om haar niet alleen te laten met
haar vrees.

Hij
glimlachte.

„Voor
altijd, lieveling,” fluisterde hij. „Ik had er mee willen
wachten om het te zeggen, tot we deze zaak rond hadden. Het is
beroerd dat ik werd uitgeschakeld, voor we goed en wel begonnen
waren, maar ik troost me met de gedachte, dat ik jou heb Eve. Geef me
een zoen, darling.”

Ze
boog zich naar hem over en drukte haar warme lippen op de zijne. Zijn
gelaat voelde klam en koud aan en plotseling kwamen de tranen en
snikte ze het uit.

„Je,
je bent zo koud, Joe...”

„Het
is niets kleintje,” zei hij geruststellend. „Binnen een
week ben ik weer op de been, gegarandeerd. Een beetje bloed verloren,
dat is alles. In het hospitaal pompen ze er dat wel bij.”

„Je
moet niet zoveel kletsen,” mengde de dokter zich in het
gesprek. „Dat is glad verkeerd man.”

„Bemoei
je met je eigen zaken, doc,” zuchtte Standish en sloot de ogen.

Een
moment scheen het alsof hij het bewustzijn verloren had, doch toen
hij zijn ogen weer opende flikkerden ze met iets van de oude
geestkracht.

„Het
heeft niets om het lijf, Eve,” zei hij met een pijnlijke
grijns. „Ik voel me met de minuut beter worden. Trek je niets
aan van een ongeluksraaf met een witte jas.”





  


  ‘Systeem Finch’


	


Het
knappe plan van Frank Lynn had gefaald. Drie van zijn mannen vonden
bij het avontuur de dood, neergeschoten door Standish. Drie anderen,
onder wie de gewonde Terry Anson en een hevig ontstelde Pat Bonnel,
vielen in handen van de politie.

Radar-Johnny
en Fred Clay waren langs de brandladders ontkomen en hadden de rest
van de bende, die de aftocht moest dekken, gewaarschuwd. Voor het
overige liep het programma hopeloos vast. Het enige ‘lichtpunt’
bleef het brandje, dat op onverklaarbare wijze na het vertrek van de
politie ontstond en door de brandweer werd geblust zonder verdere
schade aangericht te hebben.

Radar-Johnny’s
fosforbom was na het opdrogen van de natte lap ontvlamd en had geen
gas- en vuurwerk-ontploffing veroorzaakt, omdat de organisatoren van
de hinderlaag geen kans hadden gezien de gasleiding los te schroeven,
maar het behang in brand gestoken. Hierdoor kreeg de papierhandelaar
Harley, wiens kantoor tot slagveld was uitgekozen, brand- en
waterschade.

De
man werd door de politie aangehouden en verhoord, waarbij zijn
onschuld spoedig aan het licht kwam. Hij had er niets mee te maken.

Inmiddels
speelden zich in een kamer van Police Headquarters merkwaardige
tonelen af.

Urenlang
door Finch en anderen ondervraagd, hadden Anson, Bonnel en de derde
gevangene, die halsstarrig weigerde zijn naam te noemen, niets
toegegeven. Ze waren toevallig in het huis verzeild geraakt, zo maar,
voor de grap, want ze hadden een vent en een griet naar binnen zien
glippen. Die zijn van plan te gaan vrijen, had Terry Anson gezegd.
Laten we hen nalopen en hen aan het schrikken maken. Ze hadden niet
nodig in lege kantoren rond te scharrelen. Zo gezegd zo gedaan. Zich
voorbereidend op het storen van de twee geliefden, waren ze eensklaps
hevig geschrokken, omdat er op hen werd geschoten. Ze hadden willen
vluchten, doch zich vergist in de richting en omdat ze opeens
terugliepen en daarbij onder vuur werden genomen, hadden ze
teruggeschoten. Dan was de politie naar binnengestormd.

,Dat
was het hele verhaal en alle drie vertelden ze precies en
onafhankelijk van elkaar hetzelfde. Terry Anson was tweemaal buiten
kennis geraakt en door de politiearts weer bijgebracht. Een kogel van
Standish had zijn schouder doorboord en zijn lichaam aan de
achterzijde verlaten. Toch, half versuft als hij telkens weer bij
kennis kwam, week hij niet van zijn verklaringen af. Ze wisten alle
drie, dat het verboden was wapens te dragen, maar je kon in Hell’s
Kitchen nooit weten en met ’n revolver voelde een mens zich
veel veiliger. Ze zouden de boete graag betalen en betreurden het,
dat de ‘vrijer’ een politieman was geweest en dat er
blijkbaar boeven in het huis waren toen de man en het meisje naar
binnen gingen.

Joe
Benson, de hoofdinspecteur van de Moord-Afdeling en zijn getrouwen,
Dave Mac-Millan en Jim Ray, waren bij deze verhoren aanwezig. De
hoofdinspecteur sprong bij wijze van spreken uit zijn vel van woede
over zoveel geraffineerde brutaliteit.

„Hoe
kun je dat
nu zeggen, Joe,” grinnikte Finch. „Deze mannen zijn
kennelijk onschuldig aan de tenlastelegging. We zullen mr. Anson naar
het hospitaal laten brengen, want hij is aan het einde van zijn
krachten. Ik verbaas me evenwel over het feit, dat de derde man zijn
naam niet wil zeggen. Is een van de anderen bereid hem te
verklappen?”

„We
zagen hem vanavond voor het eerst,” zeiden Anson en Bonnel
vrijwel tegelijk.

„Goed
zo,” mompelde Finch. „Mannen, ik ben diep geschokt door
dit verhaal, dat kenmerkend is voor zijn waarheidslievende eenvoud.
Helaas is de enige politionele getuige, die opheldering over de
verklaringen van deze heren had kunnen geven, zodanig gewond, dat hij
de eerste dagen niet kan worden verhoord. Jongens, brengt de gewonde
mr. Anson weg.”

„Ja,
luister eens, sir,” begon de blonde gangster. „Ik heb
recht op mijn advocaat. Ik wil telefoneren.”

„Dat
kan,” antwoordde Finch gedwee. „Brigadier, wijs hem de
weg en de telefoon.”

„Jawel,
sir.”

Terry
Anson verdween, moeite doende de triomf in zijn ogen te verbergen.
Hij verrekte van de pijn en de koorts gloeide in zijn bloed, maar hij
was jong en optimistisch. De boss zou hen er wel weer uitvissen.

Ondersteund
door twee potige agenten strompelde hij door de gangen.

„Ik
wens ook een raadsman te bellen,” begon Pat Bonnel op hoge
toon.

„Natuurlijk,”
zei Finch hartelijk. „Maar jij niet, mister Onbekend. Eerst je
naam.”

De
derde man zweeg.

„Ik
wil mijn oude moeder geen hartverlamming bezorgde,” snauwde hij
na korte tijd.

„Dus
daarom wil je geen naam noemen?”

„Ja,
nou weet je het.”

Finch
glimlachte beminnelijker dan ooit.

„Wat
een onzin, makker. We zullen heus niet naar je woning hollen om het
oude mens de stuipen op het zieke lichaam te jagen. Wij beloven
plechtig geen huiszoeking te verrichten. Wij beloven tevens, dat wij
je zo kort mogelijk vast zullen houden, dat je iedere dag twee
gekookte of gebakken eieren bij het ontbijt zult krijgen, een lunch
met kip of ander gevogelte, goede sigaren of sigaretten, een
uitgebreid diner, waaraan een goede borrel vooraf dient te gaan, en
zo meer. We verklappen je bovendien, dat Police Headquarters
eigenlijk wordt bevolkt door getikte politiemannen, die niets anders
te doen hebben dan onschuldige mensen, zoals jullie het leven zuur te
maken. Ik ben diep geroerd door jullie pech bij een onschuldige grap,
maar omdat de justitie nu eenmaal altijd een schuldige moet hebben
voor het een of ander, zullen we jullie tot onze grote spijt wegens
tijdnood op de pijnbank moeten leggen.

Ik
heb persoonlijk een afkeer van methoden als de derde graad, maar ik
troost mij met de gedachte, dat het soms niet anders kan.

Joe,
wil je zo goed zijn alles in gereedheid te brengen? Mr. Onbekend gaat
voorlopig naar zijn cel terug, tot we met mr. Bonnel alias Blake
klaar zijn.

De
twee kerels verbleekten.

„Dat
gaat alle perken te buiten,” brulde de een. „Je sprak
over getikte cops, doch jullie zijn verdomme krankzinnig. Mijn naam
is Ralston. Ik werk bij een machinefabriek van Lansdale. Sleur mijn
naam door het slijk. Ik zal mijn ontslag krijgen.”

Finch
schudde opeens van het lachen.

„Zeg,
Blake, is die broer van jou even een grappenmaker? Daar heeft-ie me
nou anderhalf uur voor aan de praat gehouden. De gebroeders Blake,
Ralston en Bonnel.”

De
twee mannen keken hem verglaasd aan.

Maar
de verbazing was algemeen. De hoofdinspecteur en de helpers van Finch
waren enige ogenblikken met stomheid geslagen.

De
gebroeders Blake.

Ze
hadden de woorden van Finch nodig om de gelijkenis tussen de twee
gangsters te zien.

„Kijkt,”
zei Finch op docerende toon. „Ik studeerde onder andere ook
fysionomie en criminele antropologie, wat nuttig kan zijn voor een
mensenjager als ik. De nobele bokskunst heeft Patrick Blake’s
gelaat gewijzigd, bovendien zijn de heren halfbroers, want ieder had
een andere mama. Het is echter kenmerkend voor het vaderlijk erfdeel,
dat ze beiden zo’n aardige manier hebben om hun lip te laten
hangen, net of ze op het punt staan direct in tranen uit te barsten.
En dan vestig ik de aandacht op hun stemmen en scheefgegroeide
wenkbrauwen.

Er
ligt nog een zaakje op de heer Jonas Blake te wachten, zoiets van een
half jaar wegens mishandeling, waarbij dan deze geschiedenis komt.
Dat zal ons het recht geven hem meteen in verzekerde bewaring te
stellen.”

De
als ‘gebroeders’ ontmaskerde gangsters zeiden geen woord.
Toen hun verbazing geleidelijk afnam en ze weer tot hun positieven
kwamen, scheen er iets veranderd. De ontmaskerde Jonas Blake grijnsde
zelfs. En de danser-bokser enz. uit de Bronx grijnsde mee.

„Een
sigaret?” bood Finch aan.

„Graag,
sir.”

Joe
Benson en zijn staf snapten er geen bliksem van.

Finch
gaf de boeven ieder een sigaret en sergeant Freeman haastte zich met
een lucifer.

„Je
bent een gehaaide copper,” zei Jonas Blake huichelachtig. „Dat
half jaar heb ik inderdaad te goed, maar of ik het zal uitzitten is
de grote vraag. Ik heb nogal wat geld gespaard, weet je. En mijn
broer Pat zal me zeker evenmin in de steek laten.”

„Vast
niet,” beaamde deze ijverig en trachtte door het masker van
Finch’ gelaat heen te kijken.

„Jullie
zijn dus niet aangesloten bij de een of andere gang?”

„Wat
denk je wel van ons, sir? Nou ja, we zijn niet zo braaf, dat we
iedere zondag naar de kerk gaan, maar gangsters?”

Jonas
Blake lachte en haalde diep de rook van zijn sigaret in. De beroemde
Finch. Die copper was hartstikke gek. Hij kletste alles door elkaar
en maakte er hutspot van. Hun verhaal lag er duimendik bovenop, doch
wat duvelde het? Ze hadden maar te bewijzen dat het anders in elkaar
zat en dat konden ze niet. De opzet was safe. De baas zou hen er gauw
genoeg uit hebben, dat was reeds bij vorige pechzaakjes gebleken. En
dan was daar ook nog die machtige officier van justitie.

Finch
scheen spijt te hebben van de verknoeide tijd met deze arrestanten.
Hij zei enkele ogenblikken niets en keek peinzend voor zich uit.

„Nou,
sir?” verbrak Jonas Blake de stilte, „kan ik nou mijn
raadsman opbellen?”

„Natuurlijk,”
zei Finch opschrikkend. „Joe, wees zo goed en verzorg deze
kwestie.”

De
hoofdinspecteur, ofschoon bekend met de eigenaardige methoden van de
beroemde inspecteur Finch, wist niet meer of hij vloeken moest of
lachen. Tenslotte besloot hij tot het laatste, maar het ging niet van
harte.

„Oké,”
gromde hij. „Jij hebt de verantwoording.”




De
volgende morgen om half negen verscheen de officier van justitie, mr.
Alders, in gezelschap van de advocaat, mr. Harick, een assistent van
de mishandelde mr. Beckett.

Beide
heren kwamen in verband met de arrestatie van Anson en de gebroeders
Blake, waarbij mr. Alders in zijn functie als officier van justitie
gegevens wenste over het gebeurde bij Doylestreet.

Finch
had evenwel voor een merkwaardige verrassing gezorgd. Hij verscheen
om half tien en hoorde reeds buiten de deur van Joe Bensons kamer de
herrie van een meningsverschil.

„Morning,
gentlemen,” zei hij binnentredend.

„Ik
heb in deze geen verantwoording, heren,” hoorde hij juist de
hoofdinspecteur zeggen. „Terry Anson ligt of liever lag
gisteravond nog in het gevangenis-hospitaal, waar hij nu is weet ik
op geen stukken na.”

„En
de beide andere gevangenen?” vroeg de advocaat woedend. „Zijn
die soms tegelijkertijd verdwenen?”

„Tegelijkertijd,
inderdaad,” gaf Benson toe.

Hij
nam zijn sigaar weer op en keek met een uitdrukkingloos gelaat naar
Finch, doch er was een humoristische tinteling in zijn ogen.

„Good
morning.”

Finch
zag zich door de twee bezoekers, de officier van justitie Alders en
de advocaat Harick, een donkere, magere man met een scherpe
haviksneus, aandachtig opgenomen. De officier ontmoette hij thans
voor het eerst, evenals de advocaat.

Ze
vergaten zelfs zijn groet te beantwoorden en mr. Alders betrok hem
onmiddellijk in het gesprek.

„U
bent inspecteur Finch?”

„Om
u te dienen, sir...

„Hm.
Dan wens ik ten spoedigste opheldering over een ergerlijke
geschiedenis. Gisteravond zijn hier door uw agenten drie mannen
binnengebracht, wegens een schietpartij in een huis naast
Doylestreet.”

„Dat
klopt, sir.”

Finch
ging zitten en stak een sigaret op.

„Ik
werd in de afgelopen nacht vanuit Police Headquarters opgebeld eerst
door mr. Anson, een cliënt van mij, daarna door twee andere
heren, Bonnel en Ralston,” merkte mr. Harick op.

„Blake
and Blake,” verbeterde Finch opgewekt.

„Goed.
De gebroeders Blake dan,” snauwde de advocaat. Zijn mond kreeg
als hij sprak een afkeurende trek en die trek bleef er na de
opmerking van Finch.

„Toevallig
ontmoette ik onderweg mr. Alders,” hernam de rechtsgeleerde op
afgebeten toon „en samen begaven wij ons hierheen, mr Alders in
zijn functie van officier, ik als zijn antagonist, daar het mijn taak
is mijn cliënten te helpen. Doch ofschoon wij dus in dat opzicht
tegenstanders moeten zijn, staan wij hier met dezelfde grieven tegen
een minderwaardige tactiek, een verkrachting van het recht, waarvan
ik thans niet voor de eerste maal getuige ben. Het is misselijk en in
strijd met de wet, verdachten weg te werken en van het ene
politiebureau naar het andere te slepen, uitsluitend en alleen om de
wettelijke termijn van hun inbewaringstelling te kunnen dekken. Dat
zijn gangster-methoden, mr. Finch.” .

„Juist,”
antwoordde Finch glimlachend. „Met gepast geld terugbetalen.
Mijn moeder heeft me echter geleerd, dat je geen wapenen moet
gebruiken wanneer een tegenstander je met zijn vuisten te lijf gaat,
maar dat een stok altijd met een stok gepareerd moet worden, leugens
met waarheid of leugens, wanneer de waarheid zwakker blijkt dan het
kwaad. Ik heb inderdaad drie mannen gearresteerd, maar waar ze
momenteel zijn? Dat zouden ze u zelf beter kunnen vertellen. Mr.
Benson of één zijner mannen treft geen blaam. Hij heeft
op mijn bevel de hokjes opengezet en de vogels zijn daardoor
gevlogen. U zegt zelf met hen gesproken te hebben. U weet dus ook dat
ze keurig behandeld zijn, ofschoon hun verhaal erg kinderachtig
klonk. Gezien echter mijn speciale bedoelingen in verband met mijn
arbeid in New York, heb ik hun de kans gegeven de hielen te laten
zien. Ze zullen inmiddels bij vrienden of bekenden liefderijk
ontvangen zijn.”

„Mr.
Finch,” ditmaal was het de officier van justitie die sprak, „u
wilt mij toch niet doen geloven, dat deze drie mannen in vrijheid
zijn gesteld?”

„Mijn
woorden kunnen door u als leugen of waarheid geïnterpreteerd
worden,” antwoordde Finch. „Of ik het meen is eveneens
een vraag, die ik niet verplicht ben te beantwoorden, zelfs niet ten
overstaan van een officier van justitie. In deze zaak heb ik absolute
volmacht en kan ik handelen naar eigen goeddunken. Wanneer ik u
meedeel, dat de cellen van deze mannen op mijn bevel werden geopend,
is dat reeds een zeer grote tegemoetkoming aan uw wensen en die van
mr. Harick. Eveneens is het in deze een confidentie van mijn kant,
wanneer ik verklaar, dat FBI-agenten met het schaduwen van deze drie
mannen, waarvan Terry Anson vermoedelijk weer in bed gekropen zal
zijn vanwege zijn verwonding, belast werden.

Waar
ze zich thans zouden bevinden wordt vastgesteld door mijn mannen en
blijft voorlopig geheim. Het is mijn doel door deze drie op het spoor
te komen van een wijdvertakte organisatie met sterke politieke
bijbedoelingen. En ik hoop van harte, dat de gebroeders Blake mij er
ongewild zullen heenleiden.”

„U
houdt dus vol, dat ze in vrijheid werden gesteld?” vroeg de
advocaat heftig. „Ik wens bewijs.”

„U
kunt naar de duivel lopen, mr. Harick,” grijnsde Finch. „Ik
ben niet verplicht aan u... ”

„Pardon,”
zei de officier van justitie op scherpe toon. „In mijn functie
ben ik mr. Haricks tegenstander op het juridische strijdtoneel, doch
ik moet u er met nadruk op wijzen, dat uw houding tegenover een
jurist van naam beneden peil is en onwettig. Ik zal daar rapport van
opmaken.”

„Zoals
u wilt. Zal ik u eens wat zeggen, mr Alders?”

Hij
was opgestaan en scheen rebelser dan ooit tevoren in zijn leven.

„U
hoeft mij niets te zeggen,” antwoordde deze woedend. „Ik
zal er werk van maken, dat een onwaardig politieman als u zijn
ontslag krijgt. Mij wordt inzage van de processen-verbaal geweigerd
en ik wordt beledigd door een inspecteur van de FBI. Dat gaat te ver,
mr. Finch.”

„Misschien
kunt u mr. Harick vergezellen,” was de verbijsterende repliek
van Peter Finch. „Gedeelde vreugd is dubbele vreugd, gentlemen.
Loopt samen naar de hel, dat is gezelliger. De weg zal jullie niet
lang vallen.”

„U
bent krankzinnig,” riep mr. Alders uit. „U bent volslagen
krankzinnig. U praat wartaal.”

Finch
liet een moment het hoofd zakken.

„Ik
zal weer een van mijn onevenwichtige buien hebben,” klaagde
hij. „Ze schelden mij zo vaak uit voor ’gekke’
Peter Finch. Misschien hebben ze achteraf toch een beetje gelijk.”

„Ik
weet zeker, dat men gelijk heeft,” brieste de officier van
justitie.

Met
een verpletterende blik naar Joe Benson en Finch stapte hij de kamer
uit. Mr. Harick volgde, zijn aktetas stijf onder de arm geklemd.

Toen
de deur achter hen was dichtgevallen, slaakte Joe Benson een
kreunende zucht en keek Finch met tranende ogen aan.

„Man,
wat heb je uitgehaald? Dat zal me een storm geven. Dat komt in de
senaat. Een schandaal zal het worden.”

„Waarom
lach je niet uit, Joe?” vroeg hij geeuwend. „Het is
slecht om je lachen te bedwingen. Je bloedvaten lijden er onder.”

Benson
hapte een ogenblik naar lucht. Hij zag de tinteling in de grijze ogen
van Finch en opeens brulde hij het uit. Finch lachte ook. Samen zaten
ze daar te brullen als twee kwajongens, die met goed gevolg een stuk
kattenkwaad hebben uitgehaald.




De
tactiek van Finch werkte op het vijandelijke kamp als een
wervelstorm. Men wist niet of hij had gelogen dan wel de waarheid
sprak toen hij verklaarde, dat Bonnel-Blake en zijn broer Jonas, met
inbegrip van Terry Anson, losgelaten waren. Doch men was geneigd aan
te nemen, dat het een vervloekte leugen’ moest zijn.

Het
gevolg van een en ander was evenwel precies wat Finch bedoeld had te
veroorzaken.

Mr.
Ashlands blad gaf een vlammend commentaar met het relaas van de
advocaat Harick. Mr. Alders bleef buiten schot, doch de ‘getuige’,
mr. Harick, nam de vrijheid zijn woorden weer te geven en Finch te
doodverven als een ongeschikt politieman, aan wiens geestvermogens
getwijfeld mocht worden.

Tevens
diende de advocaat een klacht in wegens eenvoudige belediging tegen
dezelfde inspecteur Finch, waarvan de Brooklyn-Chronicle eveneens
melding maakte. Nog voor het vierentwintig uur verder was en de drie
’in vrijheid gestelden’ nog steeds zoek bleven, hadden
alle Newyorkse bladen zich van het geval meester gemaakt.

Dan
verschenen de politieke commentaren, met mr. Hinsdale voorop.

Deze
heer had ’uit betrouwbare bron’ vernomen, wat er op
Police Headquarters was gepasseerd en waarvan alle verantwoording
moest liggen bij een man, wiens hele optreden getuigde van
‘communistisch terrorisme’. De FBI werd in de hoogte
gestoken, doch tegelijkertijd verweten, dat het handhaven van mannen
als Peter Finch, deze ‘schitterende organisatie’ en haar
hoofd, de energieke heer Hoover, haar in diskrediet bracht.

Wat
te denken van een inspecteur, die met gangstermethoden werkte? Die de
wet met voeten trad, zoals de heer Hinsdale vernomen had, steeds zijn
eigen zin volgde, zijn superieuren voor het hoofd stootte en daarbij
zich het air gaf van een soort tovenaar, hoewel hij in werkelijkheid
zijn ‘successen’ behaalde door de meest grove dictatuur.

Dit
zijn de mannen van de beruchte derde graad, schreef mr. Hinsdale. Het
wordt de hoogste tijd, dat het publiek weet, hoe in sommige
afdelingen van onze justitie toestanden heersen, die doen denken aan
Moskou. Hier is het recht zoek. Hier wordt de wet slechts gebruikt
als machtsmiddel, niet met het doel, waarvoor eminente mannen haar
samenstelden.

Na
mr. Hinsdale kwamen er nog meer. Het ging er duister uitzien voor de
knapste speurder van de FBI.





  


  Valse profeten


	


Hoe
meer zielen hoe meer vreugd, zegt een oud spreekwoord.

Als
de meeste spreekwoorden is ook dit gezegde niet consequent toe te
passen, omdat het tegenovergestelde het geval kan zijn.

Wat
Finch betreft scheen het echter wel op te gaan. Toen enkele
ochtendbladen, zij het ook aarzelend, het bericht brachten, dat de
‘beruchte mensenjager van de FBI, inspecteur Peter Finch om
bepaalde redenen tijdelijk geschorst werd’ vermoedde niemand,
dat dit min of meer dramatische gebeuren in het leven van een dapper
man, noodzakelijk gebleken was om Amerika te redden.

Maar
de uitwerking was fantastisch. Waren de eerste berichten min of meer
gereserveerd en zonder commentaar, toen de officiële bevestiging
kwam, waren de gevolgen sensationeel. Reeds in de middagedities
verscheen een lawine van artikelen voor en tegen dit besluit, doch de
meeste voor.

„In
tijden van nood leert men zijn vrienden kennen,” zei Finch
droefgeestig, toen hij de eerste reacties las. „Had je dat
gedacht, Jack?”

Sergeant
Freeman grijnsde.

„Nee,”
zei hij eerlijk.

„Ik
ben niet bijster bemind, Jack.”

„Dat
blijkt nu wel.”

„Men
vindt mij een verkrachter van de wet.” 


„Dat
hoor ik.”

„Terwijl
ik juist mijn best deed om de wet te doen eerbiedigen, Jack.”

„Zo
gaat het meestal, Peter.”

Onder
elkaar noemden deze twee elkaar bij de voornaam. Dat kon niet anders,
wanneer je samen jarenlang lief en leed hebt gedeeld.

Misschien
was het de ‘communistische inslag’ van de vrijbuiter
Finch.

De
twee mannen grinnikten.

„De
laatste Mohikanen komen thans uit de hoek zetten,” hernam
Finch. „Ze willen allemaal nog even een schop tegen het lijk
geven, voordat het gekist en begraven wordt door senator McCarthy.
Zie je wel, Jack? Het hele kamp met Hinsdale en Chatham voorop wil
een verscherping van McCarthy’s actie en doet hem de suggestie
aan de hand, zeker de veelomstreden figuur Finch niet te vergeten en
op korte termijn te dagvaarden voor zijn senaatscommissie. Als
McCarthy zich met mij gaat bezighouden en de soep valt verkeerd uit,
dat wil zeggen, wanneer hij mij als eerlijk man niets ten laste zal
vermogen te leggen, zullen ze deswege McCarthy weer aanvallen. Ze
zullen hem een slappeling noemen, iemand die straf begonnen doch
verkeerd geëindigd is en op dat glorieuze moment zullen de
andere groten, politiek en financieel geruggensteund door de
onderwereld, plechtig naar voren schrijden en het roer der
anti-communistische activiteit van McCarthy overnemen, desnoods tegen
zijn wil, die door de machtige publieke opinie zal worden gebroken.
Schitterend plan, hè? Vervolgens zullen alle voor de heren
gevaarlijke personen een bel om de nek krijgen, zoals de Joden
destijds hun ster en het volk, ‘eerlijk voorgelicht door de
nieuwe patriotten’, zal niets liever doen dan deze vijanden van
de natie te vuur en te zwaard verdelgen. Leve het nieuwe Amerika. Weg
met de slappe-was-politiek van Eisenhower c.s. We hebben wapenen en
we zullen ze gebruiken, om ook de rest van de aarde, te beginnen met
het ras van onmensen, de communisten, onder onze zegenrijke hoede te
brengen. Eén wereld, één president. Al Capone is
dood. Leve zijn nagedachtenis. En over vijfentwintig jaar zullen de
rebellen van heden met tranen in de ogen kijken naar de paraderende
legers en de machtige luchtvloten. Ze zullen zich braaf gaan voelen
en op de borst slaan zoals de meeste rebellen, na het succes. Ze
hebben nu alles wat ze wensten en behoeven niet bang te zijn voor een
armoedzaaier van een politie-inspecteur, die Finch heette en hen
vroeger dwarszat. Wat er met dit communistische en landverradelijke
element gebeurd is, kan iedere schooljongen je vertellen. Met tal van
anderen werd Peter Finch in de jaren der Herwonnen Democratie wegens
landverraad door een staatsgerechtshof ter dood veroordeeld en
gefusilleerd. Senator McCarthy, die deze man, na hem eerst te hebben
aangevallen, trachtte te verdedigen, werd gearresteerd en later tot
twintig jaar gevangenisstraf veroordeeld. Staatssecretaris Joseph Fay
heeft onlangs voorgesteld hem te begenadigen. Fay, die enkele jaren
onschuldig in de Sing-Sing zuchtte, omdat men hem voor een gangster
durfde aanzien, weet wat celstraf is en wenst genade voor recht té
laten gelden, vooropgesteld dat de thans oude McCarthy zich voortaan
van alle politieke activiteiten zal onthouden. Onze bekendste
burgers, Frank Costello en de heer Tommy Luchese, hebben onlangs het
eredoctoraat in de staatswetenschap ontvangen, terwijl er geruchten
gaan, dat mr. Lucky Ciano de Nobelprijs voor de Vrede zal krijgen.
President Hinsdale heeft zich deswege reeds tot de onderhorige staat
Zweden gewend met het verzoek stappen te doen om de onderscheiding in
het begin van volgend jaar te doen uitreiken.”

Jack
Freeman schudde van het lachen.

„Houd
op, Peter,” kreunde hij. „Ik krijg het benauwd.”

„Werkt
het dus?” vroeg Finch kalm.

„Man,
als men jou kon horen.”

„Vanavond
horen en zien voor de televisie,” grijnsde Finch. „Dit
verhaal krijgt men cadeau. Horen en zien? Ik hoop dat onze
tegenstanders horen en zien zal vergaan.”

Om
zeven uur ’s avonds gebeurden er geheimzinnige dingen op Police
Headquarters en bij de instanties van de FBI. Ordonnansen reden af en
aan. De ‘geschorste’ inspecteur Finch leidde de misschien
grootste actie uit zijn veelbewogen loopbaan. De staf van
hoofdinspecteur Benson werkte onder hoogspanning.

Om
half acht was het ‘dun gezaaid’ op Police Headquarters,
terwijl ook bij de FBI de meeste detectives zoek bleken te zijn.

Finch
was de hele namiddag onzichtbaar gebleven en zelfs de knapste
speurders van Frank Lynn en de meesterspion Len Harder moesten
toegeven, dat ze er geen flauw idee van hadden, waar de geschorste
inspecteur uithing. Zijn bagage was in het hotel, waar hij sinds zijn
komst in New York verbleef, doch hijzelf was onvindbaar. Mr. Harder,
rapport uitbrengend bij Frank Lynn, waar hij tevens de toneelspeler
Earl Spades weer aantrof, kon echter meedelen, dat er ’iets
niet klopte’ op Police Headquarters. Mr. Alders had zijn
inlichtingen van mr. Alders, de officier van justitie, die hij in
zijn woning had opgezocht. Finch scheen er vandoor. Misschien naar
Washington, doch dat geloofde mr. Alders niet. Sergeant Freeman zat
over iets in de war. Hij was al een paar maal ergens heen geweest en
men had vastgesteld, dat hij tweemaal van Brooklyn was gekomen en de
portier had gevraagd of mr. Finch soms getelefoneerd had. Sergeant
Freeman was duidelijk bezorgd. Bezorgd om het onverklaarbare
uitblijven van zijn gewezen chef.

Frank
Lynn was geneigd aan te nemen, dat Finch zijn nederlaag niet kon
verkroppen en op wraak zon.

„Als
je zo’n man aan onze kant zou kunnen krijgen,” zuchtte
mr. Harder. „Enorm.”

Lynn
keek hem woedend aan.

„Waarvoor?
Kunnen wij het werk niet aan?” 


„Dat
wel, Frank. Maar Finch. . .. fenomenaal. Beckett is bevreesd, dat hij
een streek gaat uithalen. Volgens hem is hij overal toe in staat.
Zelfs om onze eigen methoden toe te passen, als hij er slechts zijn
zin door zou krijgen. Hij komt spoedig uit het ziekenhuis. Hij is
woest.”

„Hij
maakt ons niets,” zei de bendeleider vol overtuiging. „We
hebben in drie dagen méér bereikt dan in de laatste
drie maanden. Langzaam maar zeker krijgen we de pers mee.”

„Ik
maak me ongerust over het lot van Anson en de anderen,” zuchtte
mr. Spades, terwijl hij zijn stijf verbonden been met een pijnlijk
gezicht iets verlegde. „Mijn toekomst is naar de haaien. Hoe
zal ik ooit met een stijve poot op het toneel kunnen komen? Mijn
toneeltoekomst is vernietigd. Het geboefte.”

„Als
je blijft zeuren, laat ik je weer naar het hospitaal vervoeren,”
dreigde Frank Lynn. „Ik heb je niet hier laten brengen om de
hele dag naar je gejammer te luisteren. Je was toch niet veel zaaks
op toneel.”

„Dat
neemt ik niet van je, Frank,” snauwde de ander.

„Laten
we een beetje ruzie maken,” zuchtte mr. Harder. „Ashland
had het ook benauwd over de vraag, of hij ooit weer een behoorlijke
neus zal krijgen. Het middenschot is gebroken en ze hebben hem
geopereerd, maar hij kan het resultaat nog niet zien.

Beckett
was opgewekter. Hij heeft zijn secretaresse op de ziekenkamer en
dicteert zijn brieven Maar de onthulling over Roney’s vrouw
heeft hem wat geschokt. Het ontslag van Finch was evenwel zalf op de
wond.”

Frank
Lynn fronste de wenkbrauwen.

„Wanneer
we de aanvallen op onze mensen kunnen bewijzen, zijn we klaar. Dan
zwaait er een zootje uit, dat verzeker ik jullie.”

„Het
kunnen me nooit te veel zijn,” bromde Spades.

„Ashland
wacht tot hij hersteld is en wil dan de actie beginnen,”
onthulde mr. Harder. „Hij spuwt thans zijn gal uit in vlammende
artikelen. Zijn plaatsvervanger, Peters, doet het overigens ook best.
Niet zo vurig, wat natuurlijk een goede zijde heeft. De mensen zijn
spoedig geneigd de rustig en bezadigd pratende man te geloven, al
verkondigt hij de grootste leugens.”

„Kijk
maar naar jou,” mompelde de toneelspeler.

„Hé,
is dat een belediging?” vroeg mr. Harder geraakt en minachtend.

„Welnee,
kerel. Een compliment natuurlijk. Jij wil toch zeker niet beweren,
dat je de waarheid uitdraagt, zoals men dat noemt?”

Frank
Lynn grinnikte, doch zijn glimlach maakte spoedig plaats voor een
peinzende trek.

„Heeft
Beckett er een vermoeden van hoe de politie er achter gekomen is, dat
de vrouw van Roney werd weggewerkt?”

„Nee,”
antwoordde mr. Harder hoofdschuddend. „Dat weet hij niet en het
zit hem een beetje dwars. Hij opperde het idee, dat de broer van Pat
misschien heeft doorgeslagen.”

„Dat
kan ik niet aannemen, vooral nu Finch zich onmogelijk heeft gemaakt.
Weet Alders nog niets over hen?”

„Niets.
Op Police Headquarters beweren ze ijskoud, dat ze weg zijn. Men heeft
van de FBI vernomen, dat ze ergens in de buurt van Queens aan hun
schaduwers zijn ontsnapt door een stunt met een Packard, die later op
een van de Highways werd teruggevonden. Joe Benson heeft met zijn
schijnheiligste gericht aan mr. Harick, hun advocaat, verteld, dat de
duiven vermoedelijk geen zin hadden in het hok van hun eigenaar terug
te keren en zich èn van de politie èn van hun kornuiten
hebben gedistantieerd. Maar de eerste de beste gangsterboss, die zich
over hun uitblijven komt beklagen, gaat in hun plaats de cel in.
Vertel dat alsjeblieft aan de lieden, die bereid waren eventueel een
borgstelling aan te bieden voor de heren.”

„Zei
het dikke zwijn dat?” vroeg Frank Lynn fronsend. „Hem
hoop ik ook eens een toontje lager te laten zingen. Ze hebben de boys
hier of daar opgesloten en al zal Finch het dan niet kunnen
verantwoorden, op bevel van Hoover zullen ze toch voorlopig dezelfde
koers varen.”

„Al
met al kunnen we moeilijk openlijk voor deze kwestie uitkomen,”
hernam mr. Harder rustig. „Alders neemt de zaak natuurlijk op,
doch ook hij moet voorzichtig zijn ”

„En
intussen mishandelen ze de arme kerels om hen aan het kletsen te
krijgen,” veronderstelde Earl Spades. „Als ik aan mijn
stijve poot denk, begrijp ik wat de derde graad kan betekenen. Stel
je nou voor, dat ze mij wilden uitknijpen en zo’n stomme copper
timmerde me met zijn knuppel tegen mijn zere been... ”

„Dan
houdt een kerel zijn tanden op elkaar en geeft geen kik,”
snauwde Frank Lynn.

„Ja,
jij misschien. Vermoedelijk hadden je voorouders de harde huid van
een krokodil. Jij kan overal tegen. Wie zal dat echter met
stelligheid van de broers Blake en Ansons durven zeggen?”

„Anson
laat zich liever villen dan iets los te laten. Dat doorslaan zou ook
zijn eigen doodvonnis betekenen.”

„Toegegeven.
Dan de gebroeders Blake...”

„Taaie
kerel. Pat weet, dat Clay en Danny het wijf ophingen, maar als hij
dat ging bekend maken zou hij tevens zichzelf er in draaien. Met Clay
heeft hij menige snuiter geliquideerd.”

„Hoe
komen ze er dan aan?”

„Finch,”
snauwde Frank Lynn. „Daarom ben ik zo duivels blij, dat hij
gewipt is. Die vent houdt zich met zwarte kunst bezig.”

„Zou
dat geen sprookje zijn?”

„Best
mogelijk. Aan de gevolgen zou je het echter niet zeggen.”

„Ik
heb er zo-even aan gedacht, Frank,” merkte mr. Harder op. „Zou
er geen truc achter zitten? Ik bedoel... achter die schorsing?”

„Dat
is officieel,” antwoordde de bendeleider kalm.

„Hier
zijn geen trucs te gebruiken, want niemand minder dan Keefauver heeft
op het nippertje getracht de uitspraak ongedaan te maken en Finch
weer in genade te doen aannemen.”

„Keefauver?”

Frank
Lynn grijnsde.

„Zover
kunnen ze de komedie niet doorvoeren, mijn beste Len. Twee of drie
senatoren kunnen geen figuur slaan als het uitlekt, dat alles in
elkaar gezet was. En Keefauver was hoogst verontwaardigd, dat kon ik
horen. Hij sprak even voor jij binnenkwam. Earl heeft hem ook
gehoord.” 


„Een
oud geluid door een nieuwe trechter,” zei de toneelspeler
verveeld. „Ik wilde de radio af zetten, doch dat stond Frank
niet toe. Ik word altijd draaierig als ik Keefauver hoor kletsen. De
vent heeft zich al jaren uitgesloofd met het opjagen van gangsters en
nog had hij geen schijn van kans bij de verkiezingen.”

„Juist
daarom,” grijnsde Frank Lynn. „Hij zat te veel gentlemen
dwars, weet je. Hij was niet in de positie om de kool en de geit te
kunnen sparen. Tal van hooggeplaatste lieden namen het hem kwalijk,
zo met de bezem gewerkt te hebben, dat de modderspatten in het rond
vlogen. Gangsters vangen is burgerplicht, zeggen de braven, doch niet
de lui, die eventueel iets van ons weten en daarvan bij een
arrestatie gebruik zouden kunnen maken. Laat die vrij of schiet ze
dood En juist dat laatste deed Keefauver het liefst niet. Hij wilde
een braaf Amerika en alle zwarte plekken uitsnijden. Kon hij dan zijn
getuigen en arrestanten allemaal bij elkaar pakken en ergens in diep
water smijten? Nee. Volgens sommigen werkte hij niet elegant. Hij nam
te weinig notitie van de gevolgen. Als ieder proces een schandaal
dreigt te worden, waar stuur je dan op aan?”

„Op
eigen haven,” glimlachte mr. Harder.

„Juist.
Zoiets konden de andere belanghebbenden niet nemen. Daar komt bij,
dat iedereen op zijn tijd, vanaf de kleine burgerman tot de
kapitalist, op zijn tijd graag een gokje waagt. Keefauver wilde al
die ‘speelholen’ opruimen, tot vreugde van verliezers,
maar tot verdriet en woede van de winnaars, die zich de kansen op een
extra hapje ontnomen zagen. Hm. Telefoon.”

De
bendeleider stond op en nam de hoorn van het ivoorkleurige
telefoontoestel op.

„Ja?”

„Alders,”
zei een droge stem aan de andere zijde van de lijn. „Ik wilde
je even iets belangrijks meedelen. De politie is bezig op
verschillende plaatsen, in Downtown en de Bronx, razzia’s voor
te bereiden. Ik weet het uit betrouwbare bron. Dan is er nog een
bijzonder nieuwtje. De geschorste inspecteur komt over tien minuten
op het scherm van je televisietoestel.”

„Wat?”

„Ja,”
hernam de droge stem. „Ik hoorde net ‘ambtshalve’
en ik dacht onmiddellijk aan mijn vriend Frank. Interessant, niet?”

„De
politie zal dat verhinderen.”

„Hm.
Die suggestie heb ik ook gedaan, doch men kan dat optreden van die
man niet verhinderen, althans niet voor hij dingen gaat zeggen, die
niet door de wettelijke beugel kunnen. Iedereen is vrij voor de
televisie op te treden.”

„Dank
je,” zei Frank Lynn rustig. „Ik zal mijn toestel
aanzetten.”

„De
mensenjager gaat een voordracht houden, over een paar minuten.”

„Finch?
Voor de radio?”

„Sterker.
Hij laat zich vol trots bekijken ook. Hij komt voor de televisie.”

„Welk
station?”

„Verdomme.
Dat vergat ik te vragen.”

„Bel
even op.”

„Eerst
wat anders,” hernam de gangsterboss grimmig. „Ze gaan op
grote schaal razzia’s houden. Ik waarschuw Danny. Iedereen
blijft vanavond binnen.”

Mr.
Harder floot.

„Dat
is een stunt, mannen. Misschien uitgekiend door de helpers van Finch.
Het sleepnet door de onderwereld halen. Wat je vangt is meegenomen en
rijp voor een derde graad. Ze willen natuurlijk trachten Finch in het
gelijk te stellen en de stedelijke politie is op hun hand.”

„Men
zal geen succes boeken,” grijnsde Frank Lynn. „Vanavond
kunnen de jongens thuis of bij een vriend de televisie bewonderen en
de tronie van mensenjager Finch goed in hun geheugen prenten.”

Earl
Spades wreef zich in de handen.

„Ik
ben benieuwd, gents. Razend benieuwd te horen wat deze valse profeet
te vertellen zal hebben.”





  


  Over vijfentwintig jaar


	


Om
half tien gebeurde er iets, dat de meeste mensen, die op deze avond
hadden afgestemd op WJIX Broadcasting and Television Station, hun
leven lang niet zouden vergeten.

Om
vijf minuten voor half tien verscheen de bekende radioreporter
Michael Tone, beter bekend als Radio Mickey, op de schermen in de
huiskamers.

„Beste
vrienden en vriendinnen,” zo begon hij op zijn vlotte,
vertrouwelijke manier. „Vanavond heb ik iets héél
bijzonders aan u voor te stellen. Of eigenlijk is het geen Iets. Het
is een Man, met een hoofdletter, een... hm, schandelijk bejegende
politieman, die langs deze weg het Amerikaanse volk om arbitrage
verzoekt en tevens op de medewerking rekent van alle rechtschapen
vaderlanders, om ’ons gezicht te redden’, zoals de
Chinezen zeggen en daardoor de United States of America. Schrik niet.
Want al kan ik jullie niet zien en jullie mij wel, toch weet ik, dat
sommigen onder u opeens wit om de neus worden en denken aan een
geweldige Sovjet-Russische luchtaanval met atoombommen op onze stad.
Of een invasie van planeetmannen uit de wereldruimte, met duizenden
vliegende schotels.

Niets
van dat alles. Inspecteur Finch, de beste man van de beroemde FBI,
zal aanstonds naast zijn talenten als eminent speurder, u hebt
allemaal wel gehoord dat hij tijdelijk werd geschorst, een ander
talent tonen, dat misschien juist de verborgen oorzaak zou kunnen
blijken te zijn van de om zijn persoon gerezen meningsverschillen.
Echter, en daarvoor vraagt hij bij voorbaat uw clementie, zijn er
zoveel lieden, die hem gaarne dood en begraven zouden zien, dat hij
ter wille van deze mensen zijn uiterlijk heeft gewijzigd en tijdens
zijn optreden nog zal wijzigen naar de figuren, welke over, laten we
zeggen één generatie, op aarde de toon zullen aangeven,
wanneer ze vandaag allemaal hun zin zouden krijgen.

Beste
vrienden en vriendinnen, hier komt mr. Finch als een bekend
vakbondsleider. Hij is, ik sprak over één generatie
verder, natuurlijk wat ouder geworden, doch ik hoop en vertrouw, dat
u hem zult herkennen.”

In
tal van huiskamers werd het stil, doodstil.

Ook
op het bureau van rechter Kennard in het gerechtsgebouw, waar judge
Kennard met andere magistraten voor het scherm zat. Alleen de
patrouilledienst van de politie bleef actief en voerde slechts orders
uit, zonder iets te zien of te horen van televisie. Evenzo was het
met ruim honderd detectives en beambten van de FBI gesteld, die in
verschillende gewone auto’s, met wapenen en al, naar onbekende
bestemmingen waren gereden. In alle stilte verdwenen deze wagens.

De
grotere overvalwagens met agenten in uniform deden het luidruchtiger.
Met zwaar brommende motoren stoven ze naar Downtown en de Bronx, waar
lichtschuwe elementen het bekende hazenpad kozen.

Om
half tien begonnen hier en daar in cafés en dancings de
razzia’s, routine-controle op grote schaal.

Doch
van de stillen en hun auto’s geen spoor Op hetzelfde ogenblik
verscheen een indrukwekkende gestalte op de televisieschermen. Een
man, met een prachtig uniform, vol orde- en andere tekenen. Zijn
platte pet, voorzien van een goud glanzende ster, stond op zijn hoofd
als ééns bij de trotse nazi-officieren tijdens de
tweede wereldoorlog.

„Amerikanen,”
zei de indrukwekkende figuur, die grijs haar had en ietwat door de
neus sprak. „Amerikanen. Op verzoek van onze geniale leider,
mr. Frank Lynn, mede op verzoek van de staatskern, welke
gepresideerd wordt door de scherpzinnige adviseur-buitenland, mr.
Beckett, wil ik gaarne enkele minuten van mijn kostbare tijd aan u
wijden, door u het verhaal te doen van onze groei en opkomst tijdens
de eerste, veelbewogen jaren onzer partij, toen de FBI - thans WBI
(World Bureau of Investigation) - nog geleid werd door een zekere
heer Hoover, onder wiens bevel de communist Peter Finch, een
oproerig, eigengereid individu, die later door het staatsgerecht werd
gevonnist en stierf voor een vuurpeloton, de spreekwoordelijke lakens
kon uitdelen. Het is nu bijna vijfentwintig jaar geleden, dat onze
eerste actie er de oorzaak van werd, dat deze inspecteur Finch werd
geschorst. Een koen bevochten succes, dat we in de eerste plaats te
danken hadden aan de toenmalige politicus Hinsdale, thans hoofd van
het Wereld-verkeerswezen.”

Ergens
in een kleine villa op Brooklyn begon een vrouw hysterisch te lachen
en keek een vloekende man met uitpuilende ogen naar zijn eigen, grijs
geworden evenbeeld in uniform.

Vakbondsleider
Jake Irving en nieuwe vriendin Rudy Ayres, donker, hartstochtelijk en
knap, hadden de televisie aangezet en gerekend op een prettige avond.

„Houd
je mond, verdomme,” raasde de man, overeind springend, „ik
word gek.”

„Ooooh,”
gierde de knappe Rudy, „ik... ik snap er niks van, maar wat een
verrassing. Dat ben jij, Jake, schat. Maar veel en veel ouder. Wat
een lelijkerd ben je met grijs haar. Ofschoon dat uniform flatteert
je wel.”

„De
telefoon,” hijgde de man „Ik... ik moet direct bellen...
”

Vrijwel
op hetzelfde tijdstip keken mr. Harder, de toneelspeler Spades en een
gespannen Frank Lynn verschrikt naar het beeld op het scherm en
hoorden zijn woorden. In zijn deftige woning aan Fifth Avenue greep
mr. Alders, officier van justitie, met beide handen naar zijn hoofd,
alsof hij aan zijn gezichtsvermogen twijfelde.

Ten
huize van mr. Chatham begreep een blonde, dikke dame opeens niet,
waarom haar man zo’n wilde kreet slaakte en naar zijn
studeerkamer rende. Even daarna hoorde ze hem op gejaagde toon
telefoneren.

Zo
ging het vrijwel overal waar de naam Finch om de een of andere reden
werd gevreesd en gehaat.

Intussen
maakte de opgedirkte operettefiguur op het scherm in duizenden
gezinnen furore, door zijn vlotte manier van spreken, zijn
ongelofelijke verwaande onbeschaamdheid en de manier, waarop hij
telkens naar oud-nazistisch-model de hand ophief, als om zijn woorden
kracht bij te zetten. Na een kwartier nam hij afscheid op de tonen
van de Stars and Stripes.

Radio-Mickey
verscheen weer met een geanimeerd praatje over toekomstbeelden en een
zeldzaam begaafde mensenjager, die Finch heette, gekke Peter Finch,
maar dat gelooft natuurlijk alleen de tegenpartij, voegde hij er aan
toe.

„Thans
komt mr. Finch, die, dat mag ik u wel verklappen, in zijn jeugdjaren
een uitstekend-amateur-toneelspeler was met een uitgesproken gave om
zijn uiterlijk naar willekeur te wijzigen met betrekkelijk geringe
hulpmiddelen, terug als de grote Amerikaanse superleider. Denkt wel,
lieve vrienden en vriendinnen, ook dit gebeuren speelt over circa
vijfentwintig jaar. Bekende figuren wordt verzocht er geen aanstoot
aan te nemen en te glimlachen, waar niet geweend kan worden. Daar is
hij.”

Opnieuw
dreunde de Stars and Stripes uit de luidsprekers. Men zag op het
scherm een menigte vlaggen van verschillende naties, doch in die
vlaggen was een Amerikaanse witte ster aangebracht, als teken van hun
onderhorigheid aan de wereldstaat Amerika.

En
daar kwam de superleider aanstappen Een grijsharig man met vlugge,
driftige bewegingen en een glinsterende bril op. Hij droeg geen
uniformpet, hij was de eenvoud zelf en zijn grijs lakens jasje, boven
de vlotte rijbroek, vertoonde slechts een enkele, gouden ster,
waarboven de letters USA. Een onzichtbare volksmenigte brulde deze
verschijning langdurig toe, waarbij bekende kreten als Heil, Onze
Leider, werden gehoord.

Ergens
in een luxueuze kamer steeg een andere kreet boven het geweld van de
luidspreker uit. Die kreet was afkomstig van Frank Lynn, die met
staarogen van verbijstering zichzelf meende te herkennen in de oude
‘staatsman’, welke daar glimlachend naar voren trad.

Frank
Lynn, even ontsteld als mr. Harder en de doodsbleke Earl Spades, had
zijn beroemde kalmte verloren en rukte de telefoon zo woest naar zich
toe, dat het toestel op de grond terecht kwam.

„Ze
willen allemaal telefoneren,” zei een rustige beambte op de
centrale, „noteer korporaal.”

„Yes,
sir.”

Tientallen
journalisten trachtten WJIX te pakken te krijgen en toen dat niet
lukte, sprongen ze in hun auto's en jakkerden naar de 42ste straat,
waar al spoedig het verkeer dreigde vast te lopen.

„No
officer here,” zei de eentonige stem van de telefonist op alle
woedende en nieuwsgierige oproepen. „l’m sorry. You have
to wait. Please.”

Politici
en redacties stonden versteld. Wat was er opeens gebeurd in New York?
Geen officieren op het hoofdbureau, geen toegang tot WJIX en geen
antwoord op herhaalde telefonische oproepen.

„Dat
is een streek van Finch,” schreeuwde de elegante mr. Harder
buiten zichzelf van angst. „Er is verraad gepleegd. Finch is
niet geschorst. Hij doet hetzelfde als destijds met Radio-Mikey in de
zaak van de havens. Ik ga er vandoor. Ik wil naar Chicago, direct.”

„Je
blijft hier,” snauwde Frank Lynn.

„Ik
weiger. Nou heb ik alles door. We verraden ons zelf. Dat is de opzet
van die bloedhond. We kunnen niet tegen zijn duivels intellect op. De
kranten, alles, het was bedrog. Hij heeft het in de hand gewerkt. Hij
wilde uitgejouwd worden. Het was met opzet, dat hij de storm tegen
zichzelf ontketende. Hij wilde zijn tegenstanders van A tot Z leren
kennen.”

„Hij
kan niets bewijzen,” brulde Frank Lynn. „Jij lafaard. Hij
kan niet bewijzen. We zullen hem aanklagen. Het zal een proces
worden, dat hij moet verliezen. Vooraanstaande figuren uit het
politieke leven zouden na dit onmogelijk zijn. Zij kunnen het niet
over hun kant laten gaan. Ze hebben de handschoen opgeraapt en zullen
de strijd ook voor ons voortzetten. Dit radio-programma is een slag
in het aangezicht van iedere Amerikaan. Een slag in het aangezicht
van de gehele wereld. Ons leven is geen komische strip. Ik weet
zeker.”

„De
schel,” zei Earl Spades met droge lippen. „Er hield een
auto stil. . .”

Frank
Lynn vloog naar zijn schrijfbureau en rukte een lade open. Zijn hand
kwam er uit met een zwaar pistool.

„Néé!”
riep mr. Harder waarschuwend. „Nee, Frank! Dan is alles
verloren. Ze hebben immers geen bewijs. Je zei zelf... Gééf
hun dat bewijs dan niet door met een wapen in de hand te staan...
als... als... ze het zijn.”

„Weg
dat wapen, Frank,” kreunde ook Spades. „Laten we rustig
afwachten.”





  


  De val sluit zich


	


TV-Operation
WJIX, zoals men de stunt van ’gekke” Peter Finch bij
Police Headquarters en FBI noemt, gaf iets te zien op het gebied van
politiek geknoei en gangsterwezen, dat de kijkers en luisteraars lang
zou heugen. De ernstige noot kwam, toen een onzichtbare spreker één
voor één de namen noemde van de G-men, die tijdens de
uitoefening van hun beroep de heldendood stierven en er ging een
schok door velen bij het zien van een ziekenhuis-interieur.

Sergeant
Standish, half zittend in zijn bed, doch met een kalme glimlach,
vertelde van het complot en de aanslag op Finch, die door hem,
Standish, werd opgevangen, in gezelschap van zijn aanstaande vrouw,
de moedige journaliste Evelyn Sharp.

En
naast het bed verscheen voor het eerst in haar jonge leven Eve Sharp
op het scherm van de televisie en won daarmee op slag de harten van
alle Amerikanen.

Bewogen,
maar het beheerste stem vertelde ze van haar taak, hoe de FBI haar
tijdelijk als deputy had aangesteld en streng wees zij de schuldigen
aan.

Roy
Ashland. Eigenaar van de Brooklyn-Chronicle. Propagandist voor het
gangsterdom en de politieke roofvogels. Beckett, de advocaat uit
Madison Avenue. Jake Irving, vakbondsleider en ‘ziel’ van
de stakingen. Neville Chatham, de man, die in troebel water dacht te
vissen.

Het
werd een indrukwekkende rij, opgesomd door een lieve stem, terwijl op
de achtergrond de gewonde agent van de FBI meeluisterde.

Radio-Mickey,
rasopportunist als hij was, had samen met Finch de regie van het
grootste waagstuk, dat ooit voor de televisie was bedreven.

Toen
het telefoontjes en telegrammen regende uit Washington en elders, was
de uitzending bijna voorbij. Edgar J. Hoover erkende kort daarna, dat
hij zich nog nooit zo benauwd had gevoeld’ vanwege de brutale
stunt van die duivelse Finch.

Het
gangsterwezen met Frank Lynn aan het hoofd scheen een uur lang
verlamd. Verwezen zaten de killers en andere ’revolverhelden’
hier en daar bij de televisie samengedrongen. Hun gevoel van
veiligheid na de waarschuwing om de publieke gelegenheden met het oog
op de razzia’s te verwisselen voor een verblijf thuis of
elders, smolt als sneeuw voor de zon.

De
auto van mr. Alders, de officier van justitie en de wagens van
meerdere ‘groten’ stonden op een rij in de 42ste straat.
Er was veel politie op de been, doch de enkele inspecteurs, die er
bij waren, wezen alle verzoeken om toegang af met de woorden: wij
wachten op orders van mr. Murphy. Maar het hoofd van de Newyorkse
politie was evenmin te vinden als de ‘raddraaier’ Finch.

Peter
Finch stond na zijn optreden voor WJIX in de gymnastiekzaal van
Police Headquarters met een paar bokshandschoenen aan. Tegenover hem,
eveneens gehandschoend, met enige potige agenten op de achtergrond,
stond een van de gebroeders Blake, de gangster Pat Bonnel. Zijn
rechteroog was hermetisch gesloten en hij haalde moeilijk adem.

„Derde
graad, Blake,” zei Finch koel. „Ik ben een tegenstander
van mishandelingen en geef de andere partij een eerlijke kans in de
verdediging. Alleen jij bezit de sleutel, die je niet wilt afgeven.
Ik heb vermoedens genoeg om jouw onthullingen te kunnen missen, doch
we komen tijd te kort.”

„Ik
sla niet door, al villen jullie me,” hijgde de man.

„Je
bent een goed bokser,” hernam Finch. „Ik geef je royale
kansen. Maar zowaar ik hier voor je sta, Blake, wanneer je mij de
laatste gegevens niet verstrekt, zal ik zorgen dat je minstens
twintig jaar krijgt. Ik heb je humaan genoeg behandeld. Er zijn hier
zeker tien mannen, die er naar hunkeren hun knuppels op je kop te
doen neerkomen, alleen omdat je vasthoudt aan een ‘erecode’
die deze naam niet verdient. Nogmaals, Blake. Dit is mijn laatste
woord. Ik zal je aframmelen tot mijn armen dienst weigeren en je
daarna overlaten aan de anderen. Niemand zal echter van Finch kunnen
zeggen, dat hij niet sportief is, zelfs tegenover een boef als jij.
De laatste ronde, Blake. Wanneer je wint, zal niemand je meer iets
vragen. Wanneer je verliest, zal je spreken, of de boys hier zullen
de waarheid uit je gekneusde lichaam ranselen.”

Finchs
grijze ogen vonkten.

Grommend
van woede trachtte Pat Bonnel opnieuw de gehate man tegenover hem te
treffen. Hij maakte van al zijn vroegere routine en trucs gebruik om
de vervloekte copper buiten gevecht te stellen. In plaats daarvan
kreeg hij andermaal zo’n moordende stoot te incasseren, een
stoot, die de lucht uit zijn longen perste en hem duizelig maakte.
Een tweede stoot scheen zijn hoofd van zijn romp te vagen en hij viel
op zijn knieën. Hij was niets meer, hamerde het in zijn versufte
brein. De vent voor hem sloeg systematisch de fut er uit.

Toch
kwam hij weer overeind. Hij pareerde met iets van zijn oude elan een
snelle aanval van Finch en counterde terug. Zijn hoofd werd weer wat
helderder. Lynn zou hem vermoorden als hij doorsloeg. Lynn zouden ze
niks kunnen maken, zolang ze de stukken niet wisten te vinden. Lynn
had die bewijzen in een kluis liggen, dat was noodzaak, omdat hij ook
sommige politici ’in de hand moest houden’. Wanneer de
politie die papieren te pakken kreeg was alles verloren. Waarom
verdomme, was hij zo dom geweest om er over op te scheppen tegen zijn
slappeling van een broer? Hij had doorgeslagen, maar hij wist geen
straat en huisnummer.

Een
vuist wierp zijn wilde gedachten weer door elkaar. Pat Bonnel-Blake
kreunde van pijn. Hij had vroeger een gebroken rib gehad en die
plaats scheen de duivel voor hem met zorg uit te kiezen.

Verwoed
vocht hij terug. Twintig jaar de cel in? Het zou hun niet lukken.
Niks zou lukken zonder de sleutel van Lynns macht. Ze zouden wel
zorgen, dat hij, Bonnel, onder borgtocht vrijkwam.

„Au!!”
schreeuwde hij opeens.

De
handschoen van zijn vlugge tegenstander zwiepte langs zijn ene, nog
open oog en scheen het licht er uit te striemen.

Tegelijkertijd
werd zijn reeds zo pijnlijke maag opnieuw keihard getroffen. Pat
Bonnel zakte kermend in elkaar. Als in een nevel zag hij de lange
gestalte van zijn tegenstander over zich heen gebogen.

„Wel?”
vroeg de onbewogen, metalen stem, „is het oké, of wens
je verder afgetuigd te worden door de politie? Wij kennen geen genade
voor gangsters, Bake. Je hebt een kans jezelf te redden ten koste van
de boss. Kies de wijste partij en laat hem schieten. Over korte tijd
sta jij weer op straat en kun je ergens een baan zoeken. Kies je
echter de cel, dan gun je Lynn het plezier van een gemakkelijk
leventje, op jouw kosten. Maar binnen de maand hebben we toch genoeg
goede bewijzen bij elkaar en ben jij je kans kwijt. Wat kies je?”

„Jij...
jij hebt gewonnen,” hijgde de man op de grond. „Je hebt
me zowat gekraakt. Het is... mr. Peters.... een vriend van Ashland,
de Brooklyn-Chronicle... Hij heeft een woning in Fultonstreet, een
van de laatste huizen, klein... Het nummer weet ik niet, doch het is
wit en het is boven een dansschool. De kluis is in de kelder. Maar je
zal dynamiet moeten gebruiken... Lynn alleen... heeft de sleutels...”

Even
na middernacht klapte de val dicht. Op verscheidene plaatsen in de
stad drongen beambten van de FBI woningen binnen en arresteerden zij
mannen en enkele vrouwen. Frank Lynn en zijn gast Earl Spades waren
reeds eerder aangehouden. Ze hadden het rustig opgenomen en zich
voorgesteld, dat hun ‘belachelijke arrestatie’ spoedig
ongedaan zou worden gemaakt. Lynn had op het nippertje tal van
brieven in de haard verbrand, ofschoon het slechts brieven waren van
politieke begunstigers.

Zijn
mannen waren evenwel niet allemaal zonder slag of stoot overmeesterd.
Radar-Johnny wist er tussenuit te komen, doch reed bij Washington
Bridge door het springen van een band tegen een verkeerszuil,
waardoor zijn geslaagde vlucht een onverwacht einde vond in het
ziekenhuis. Clay werd na een kort vuurgevecht door vier G-men in zijn
woning neergelegd en zwaar gewond meegevoerd. Het was duidelijk, dat
de grote gang van Lynn het slachtoffer bleek te zijn van verraad. De
politie stond als het ware klaar bij de adressen en in sommige
gevallen hield ze reeds meer dan een uur lang de brandladders aan de
achterzijde der huizen bezet.

In
de Bronx, in Heli’s Kitchen en aan de oever van East River,
zowel als in de straten om en op de Beneden Bowery, knalden de
schoten en reden politieauto’s met loeiende sirenes rond. Het
bleek de onderwereld thans, dat de ‘razzia’s’,
vroeger in de avond, slechts bedoeld waren geweest als een
schijnaanval, om de aandacht van de werkelijke aanval voor hen af te
leiden.

Bekende
persoonlijkheden werden door zwijgende detectives uit hun woning
gehaald en naar Police Headquarters vervoerd. Zelfs de officier van
justitie, mr. Alders, kwam onder arrest, wat deze functionaris
bijzonder scheen te amuseren. Eén man kwam niet op Police
Headquarters terecht. Die man was de meesterspion mr. Harder. In
plaats van te vluchten, zoals hij aanvankelijk meende te moeten doen,
was hij met een speciaal gevormde sleutel naar een huis in
Fultonstreet gegaan, dat hij na verschillende omwegen ongehinderd
wist te bereiken.

Stijf
klemde hij een lederen aktetas tegen zich aan. Er zat een zwaar
voorwerp in deze tas, een gevaarlijk voorwerp tevens, want het was
bedoeld als vernietiging.

Bevend
van opwinding en spanning, want had Lynn hem niet gezegd, dat alles
van het welslagen van deze onderneming afhing, stak mr. Harder de
sleutel in het slot van een klein huis met witte gevel.

„Peters
is er vandoor, de lafaard,” bromde hij, vergetend, dat hij
kortgeleden een soortgelijk voornemen had gekoesterd. Dat was echter
op een moment, dat hij niet wist hoe Lynn zijn troeven wilde
uitspelen. Door die verwenste uitzending was het houden van
’zekerheidsstellingen’ niet alleen overbodig, maar
gevaarlijk. Met uitzondering van één. En dat was het
bewijs van hun onschuld. De door senator Maryland getekende
verklaring waaruit bleek, dat hij aansprakelijk was voor alles wat
zich de laatste jaren had afgespeeld. Maryland was dood. Thans zou
dit stuk hun van pas kunnen komen om de orkaan te bezweren en te
wijzigen tot een storm in een glas water

Snel
besteeg mr. Harder de trappen om te zien, dat handige Peters
inderdaad de benen genomen had. Daarna daalde hij af naar de
achterkelder. Een eigenaardige bouw, bedacht hij. Deze kelder lag
onder een deel van de dansschool en was met een trap vanaf de eerste
etage te bereiken. Het was een comfortabele kelder tevens. Men kon er
slapen en gezellig zitten. Dat was ter wille van gasten, die liever
niet aan de weg timmerden en zich wat schuil wensten te houden.

Met
enige moeite kreeg mr. Harder de achter een wandtapijt aangebrachte
kleine kluis open. In kranten gepakt vond hij daar de stukken.

Nerveus
zocht hij naar de verklaring van de overleden senator Maryland. Waar
was dat ding, verdomme?

Hij
meende plotseling iets te horen en enige ogenblikken lang hield hij
zijn adem in.

„De
Elevated,” mompelde hij gerustgesteld.

Het
lawaai van de viaductspoorweg verdween in de verte.

Ha!
Dat was het.

Haastig
stak mr Harder een geel couvert met het opschrift: mr. Maryland,
1-2-’47 in zijn binnenzak en droeg de rest van de papieren in
zijn armen naar een hoek van het keldervertrek

Ziezo.
Nu het ding er tussen en de brand er in. Tijd genoeg om weg te komen
voor de explosie zou volgen. De knal en de brand zouden de aandacht
speciaal op dit huis vestigen en dat was juist wat mr. Lynn beoogde.
Lynn, die nou op Police Headquarters was als gevangene en dus
onschuldig moest zijn. Mr. Harder glimlachte. Een half miljoen dollar
was de moeite waard om er wat ongemak en risico voor te dragen. Dit
was de kans van zijn leven. Ze konden van Chatham en Lynn zeggen wat
ze wilden, woord zouden ze houden.

Toen
hij de lucifers uit zijn zak haalde en er een afstreek, meende mr.
Harder plotseling iets te horen kraken op de keldertrap.

Zijn
hart scheen een moment stil te staan. Dat zou Peters...? Néé....want
die was er vandoor en...

Mr.
Harder schreeuwde plotseling en zijn hand vloog naar zijn zak.

„Laat
alles met rust, vriend,” zei een spottende stem, de stem van
Peter Finch. „Lieve hemel, wat heb je me lang laten wachten. Ik
zit al bijna een uur in het kolenhok. Jack, kom je er ook uit?”

Mr.
Harder, met sidderend omhoog geheven handen in de loop van een
revolver starend, hoorde een gestommel en zag een zwaargebouwde man
met een paar zwarte vegen op zijn gelaat grinnikend te voorschijn
komen.

„Dat
is de balans,” zei Finch met een zucht van tevredenheid,
terwijl Jack Freeman de van angst sprakeloze mr. Harder de boeien
aandeed. „Hij wilde brandstichten en de cement tussen de stenen
uitslaan met dynamiet. Jammer voor zijn boss, dat het mislukte.”

Een
half uur later werd mr. Harder eveneens op Police Headquarters bij de
rest van de ‘verzameling’ gedeponeerd. Finch overhandigde
een indrukwekkende stapel papieren aan rechter Kennard, een rood van
opwinding aangelopen mr. Murphy, Joe Benson en tal van hoge
politiefunctionarissen.

„Hier
is de sleutel van Lynns nieuwe Amerika,” zei hij opgewekt. „Ik
kan mij er vannacht niet meer mee bezighouden. Zoeken jullie het dus
zelf maar uit of ga naar bed, wat wel zo wijs is. Er is geen haast
bij een tweede, nu zuiver officiële televisie-uitzending om
Amerika en de wereld gerust te stellen. De rechten van deze ‘story’
heb ik aan miss Sharp geschonken, in ruil voor haar medewerking en
bedoeld als bruidsschat, omdat ze geen geld heeft om haar huwelijk
met Joe Standish wat zorgelozer te maken. Nou ga ik slapen.”

„Maar...”
begon het hoofd van de Newyorkse politie ernstig, „we moeten
een communiqué uitgeven, dat vóór morgen bij de
redacties moet zijn. Met een uur of anderhalf zou je...”

Finch
schudde het hoofd.

„Ze
noemen me graag gekke Peter Finch, sir Misschien hebben ze gelijk.
Maar ik ben niet gek genoeg om voor die krantenkerels anderhalf uur
uit mijn warme bed te blijven, dat me gisternacht ook al niet gezien
heeft. Ik wens de heren welterusten. En tot morgen na het ontbijt. Ga
je mee, Jack?”

Jack
Freeman grijnsde.

„Yes,
sir.”

Bij
de deur draaide Finch zich onder doodse stilte even om.

„Jammer
dat Franz Léhar dood is,” zei hij spijtig. „Ik heb
hem persoonlijk heel goed gekend. Hij zou van dit tragikomische
politieke knoeispel een pracht van een operette gemaakt hebben tot
voorbeeld en lering van sommige heren politici, die zó
politiek zijn, dat ze door hun bomen het bos niet kunnen zien.
Nogmaals, welterusten, gentlemen.”



  ~~~
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